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IIOACHIOBA/IbPHA 3AITHCKA

Merta HaB4YaJbHOI AUCHMILIIHM: O3HAHOMHUTH MailOyTHIX (iTOJIOTIB-BUMTEINIB 3
TUTOJOTIYHIMH OCOOIMBOCTAMH AQHTIIIHCHKOI Ta YKpaiHCBPKOI MOB B IMOPIBHSUIEHOMY
ACTeKTi 3 TOYKH 30py CHCTEMHOTO IIIXOAY IO MOBH, HaBYHTH IX pO3Ii3HABATH,
aHANI3yBaTH Ta MOSCHIOBATH 130MOpGHI Ta ajoMopdHi PHCH MOPIBHIOBAHHX MOB Ta
BPaxOBYBAaTH THIIOJIOTiYHI BiIMIHHOCTI y KOMYHIKaTHBHINA AisIIBHOCTI, TIPH IEpeKIIaIi
Ta B MPaKTHILI BUKJIAJAHHS aHMIIHCHKOT MOBH sIK iHO3eMHOI. Tak, BUBYEHHS Kypcy
MOPIBHSUILHOI THITOJIOTIi MOKJIMKaHE K 3armo0irtd iHTepepyodoMy BIUTUBY DigHOI
MOBHM, TaKk ¥ MiAroTyBaTH MaiOyTHIX BHKJIaJauiB Ha 0a3l I'PYHTOBHOIO 3HAHHS
CTPYKTYp YKpaiHCBKOI Ta aHIJIIHCbKOI MOB TNOIEpEKaTH THIIOBI TOMWIKH Ta
3HAXOJIUTU e(DEKTHBHI IUIIXU IX YCYHECHHS.

IlepenymoBn A1 BHBYEHHSl JMCHMIUIIHM: [0 BHBYEHHS HaBYAIbHOL
quctuinTien «[lopiBHSATIBHA THIOJNOTIS AHTIIIHCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB» CTYICHTH
MaloTh ONAHyBaTH 3HAHHA 3 TaKWX HABYAIBHMX MOBO3HABYMX IUCLUIUIH, 5K
MOBO3HABCTBO, JIEKCHKOJIOTIS, MPAKTHYHA Ta TEOPETHYHA IpaMaTHKa, NPaKTHIHA Ta
TeopeTHYHa (OHETHKA, CTHIIICTHKA.

OuikyBaHi nporpamMHi pe3y/1bTaTH HABYAHHSA:

ITPH 1. KpuTHYHO OCMHCIIOBaTH, TOPIBHIOBATH, XapaKTEPU3yBaTH 1CTOPHUYHI
HaJ0aHHS CBITOBOIO MOBO3HABCTBA, & TAKOXK CYYacHI JIIHIBICTHYHI Teyil Ta HapsIMH.

IIPH 2. JlopedyHO BHMKOPHCTOBYBATH aHIJTHCHKOMOBHY Ta YKpPaiHCBKOMOBHY
CreliaibHy TepMIHOJIOTIIO B Taily3i JIIHIBICTUKH Ta JiTEpaTypO3HABCTBA.

IIPH 4. JlemoHCTpyBaTH 3HaHHS aHTNiMCHKOI MOBH Ha piBHI C2.1 B ycix BHIax
MOBJIEHHEBO] JiSIIBHOCTI B yMOBAaX KOMYHIKaTHBHOTO KOHTEKCTY.

I[IPH 6. AnamizyBaTu W CTPYKTYpyBaTH MOBHHII/MOBIICHHEBHI Ta JTepaTypHHMA
MaTepiall 3 ypaxyBaHHSIM KIIACHYHUX 1 HOBITHIX METOIOJIOTIYHUX MPUHIIHITIB.

IIPH 7. [demoHCTpyBaTH aHTJIIICEKOMOBHY KOMYHIKATHBHY KOMIETEHTHICTh
(JIIHTBICTUYHUM, COLIIOKYJIBTYPHUH, IparMaTUUHUH, TUCKYPCUBHAN KOMIIOHEHTH).

I[TPH 14. BuxopucTtoByBaTH HEOOXiJHHH IHCTPyMEHTapii Uil TPOBEACHHS
HAyKOBO-ZOCHIHOI POOOTH, MOB’SA3aHOi 3 JIHIBICTHYHUMH, JITEpPaTypO3HABUNUMH,
JHIBOAWAAKTUYHHMH T METOAMYHUMH IPOOIIEMaMH.

OuikyBaHi pe3yJbTaTH HABYAHHS AUCHMILTIHU:

3100yBay BUIIOT OCBITH:

- 3Ha€ TEPMIHOCHUCTEMY, HEOOXiIHY JUIi PO3yMiHHS Ta aHANI3y THIIOJOTTYHUX
MOBHUX SIBHIII B IIOPiBHSJIBHOMY ACTIEKTi;

- Ha3MBa€ THUIOJOTIYHI O3HAKH aHTJIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB;

- BU3HAYa€ CHUIBHI Ta BIJMIHHI PHCH TOPIBHIOBAaHMX MOB Ha (DOHETHYHOMY,
JIEKCHIHOMY, MOP(OJIOTIYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY PIBHSIX;



- Ha3uBa€ THUIOBI IOMWIKH, 110 BHHUKAIOTb Y 3B’SI3Ky 3 IHTep(EpeHLicto
AHIIIIHCHKOT Ta YKpaiHChKOT MOB.

3m00yBay BUIIOI OCBITH 8MiE:

- HaJaBaTH THUIOJOTIYHI XapaKTEepPUCTHKH MOBHHUX SIBHII, SKi € i30MOpGHUMHA/
aTOMOPGHUMHU U BiANOBITHUX MIiJACHCTEM AaHTIIHCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB, 3
ypaxyBaHHIM JOCSTHEHb CYYACHHX JIIHTBICTHYIHUX HOCIIKEHb;

- pO3pi3HATH Ta aHami3yBaTH i3oMop¢hHI ¥ amoMopdHI pHUCH Ta SBUIIA B
MIKpOCHCTEMAaxX aHTJIHCHKOI Ta yKpaiHCHKOI MOB,;

- BpaxOBYBAaTH y KOMYHIKAaTHBHIH JiSUIbHOCTI 3aKOHOMIPHOCTI ()yHKIIOHYBaHHS
MOBHUX OJIMHHIIb PI3HUX PIBHIB B aHTJIICHKIN Ta YKpaiHCBbKil MOBax;

- HA OCHOBI CIIOCTEPEKCHHS MOBHHUX (DaKTiB [0JaTH MOBHY IHTepGhEpEHIII0
aHIIIHCHKOT Ta YKpaiHChKOI MOB IIUIIXOM BUSIBIICHHSI CXOKHX Ta BIIMIHHHUX pUC 000X
MOB;

- BUKOPHCTOBYBAaTH HEOOXiTHHI iHCTpYMEHTapiil NOPIBHIIFHO-31CTABHUX METOIIB
JUIl  TIPOBEJCHHS HAyKOBO-JOCJHIZHOI pOOOTH, IIOB’S3aHOI 3 JIHIBICTUYHHMH,
JTEepaTypO3HABYMMH, JTIHI'BOAUIAKTHIHUMH Ta METOIUYHIMH NTpoOIeMaMu.

VYHacHiIOK JOCATHEHHS pe3yibTaTiB HaBYaHHS 3700yBadi BHINOI OCBITH Y
KOHTEKCT 3MICTy HaBYQJIbHOT JUCIUIUTIHN MAlOTh ONaHyBaTH TaKki KOMIETeHTHOCTI:

Inmezpanvna komnemenmuicms: 31aTHICTh KOMIIETEHTHO PO3B’I3yBaTh CKIIaIHI
3amadi i npo0IeMu B raiay3i JIHIBICTUKY, METOJUKH BUKIAJAHHs aHIIIHCHKOT MOBH,
JTEepaTypo3HaBCTBA Ta B Oprasizamii i 3a0e3neueHHi OCBITHHOTO MpoLEcy 3
HaBYAHHS/BUKJIAJaHHA AHIJIIACBKOI MOBM y CTapINii IIKOJII Ta 3aKjiafax OCBITH
pI3HUX pIBHIB akpeawTalii, mo mependadae MPOBEACHHS IOCHTIIKEHb, Ta/abo
3MIACHEHHS 1HHOBAII y CHUTYAIisX, OO0 XapaKTepPH3YIOThCS HEBU3HAYCHICTIO YMOB 1
BUMOT..

3azanvHi KOMnemenmHocmi:

3K-3. 3naTHicTs 00MpaTH BiAMOBIAHY (OPMY CIJIKYBaHHS, iHTETpajbHA SKICTh,
IO CHHTE3ye B €00l 3arajibHy KyJIbTYpy CIIJIKYBaHHs Ta ii creuudiuHi mposiBu B
npodeciiiHo-HaBUaNbHIA JISUTBHOCTI, 30KpeMa BEAEHHS IUCKYCiiH 3 MpoOJeMHUX
MMUTaHb, 1[0 CTOCYIOTHCS THUIOJOTIYHMX OCOOIMBOCTEH AHTIIHCHKOI Ta yKpaiHCHKOi
MOB.

3K-5. 3partHicth a0 300py Ta aHamizy iHpopMalii 3 pi3HHX JKeped,
CHPSIMOBAaHICTh Ha I KPUTHYHY OIHKY, 30KpeMa iHpopmamii 3 HOpPiBHSUIBHOT
THUIIOJIOTI.

3K-7. 3narHiCTh OpraHi3oBYBaTH IpOLEC HAYKOBUX JOCIHIJKEHb, IPOBOJUTH
HAYKOBI €KCIIEPUMEHTH, NPEACTAaBISATH PEe3yJabTaTH JOCIIJKEHb, BOJIOJIHHS
Cy4YacHOIO METOJIOJIOTIEI0 1 METOMKOIO JIOCIIKEHHs B ipodeciiiniil ramysi, 30kpema
BHKOPHCTOBYBATH HOPIBHIILHO-31CTaBHI METOH Y BIIACHHUX JTOCTIKCHHSAX.

3K-8. 3aaTHicTh 10 aOCTPAKTHOrO MHCJICHHS, aHAII3y Ta CHHTE3Y.
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3K-9. 3parHicTh 3acTocOBYBaTHM HaOyTI 3HaHHS B IPAaKTHYHHX CHTYaIisX,
aJIanTyBaTUCh Ta JIISATH B HOBIH CUTYaIIii.

Cneuianvni (¢haxoei, npeomemni) Komnemenmuocmi:

CK-1. 3naTHiCTh BUITFPHO KOPHCTYBATHUCS CHEIiaIbHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 B 00paHiit
ramy3i JIHTBICTHYHUX IOCHTIKCHb, 30KpeMa TEPMIHOCHCTEMOIO, HEOOXiTHOIO It
PO3YMIHHA Ta aHANI3y THITOJOTIYHUX MOBHHX SBHII B TOPiBHUIBHOMY aCIEeKTi.

CK-4. 3patHicTP 10 peamizamlii BCiX BHIIB MOBJICHHEBOI [MiSUIBHOCTI, MO
BUKOPHCTaHHs aHriiiicekoi MoBM (Ha piBHI C2.1) B yMOBaX KOMYHIKaTHBHOTO
KOHTEKCTY, BOJIOJIIHHSI CTPATETisIMUA COLIAIBLHOT B3a€MOAII 3 METOI0 3aIUIaHOBAHOTO
nparMaTu4Horo eexTy y BUIIIsiAl Oa)KaHOTO BILIMBY Ha MapTHEpPa 110 KOMYHiKaIii.

CK-7. 3parHicTh aHali3yBaTH HAaBYaJIbHY JSUIBHICTH  yYHIB/CTYAEHTIB,
MPOTHO3YBaTH TPYJHOILI 3aCBOEHHS YUHSIMHU/CTYIEHTAMH MOBHOTO i MOBJIEHHEBOTO
MaTepiary Ta OBOJIOIHHS MOBIICHHEBOIO IISUTHHICTIO, Ha 0a3i IPyHTOBHOTO 3HAHHS
CTPYKTYp YKPaiHCBKOI Ta aHIJIIHCHKOT MOB NMPOTHO3YBATH Ta MONEPEIKATH TOMUIIKH
YYHIB/CTYICHTIB.

MixkaucuumriHapHi 3B’ A3KH: Tepen0avaroThes 3B°SI3KM 3 TAKUMH HaBYAITBHUMH
JUCLMIUTIHAMH, SIK-OT: «3arajJlbHE MOBO3HABCTBO», «MeTOAMKAa BHKIATaHHSI
AHMIIHCHKOT MOBM y CTapIIiil mikoisi», «MeToJauka BUKJIAJAaHHS 1HO3EMHOI MOBH Ta
cBiToBOi Jiteparypu y 3BO», «lHIIOMOBHa KOMYHIKAallii y HAayKOBOMY Ta
HaBYAJIbHOMY AMCKypcax (OCHOBHA iHO3EMHa MOBA)», i, LIMpIIE, 3 I[JIOK0 HU3KOO
JIHIBICTUYHHX 1 (DUIOJIOTTYHUX HAYK.



IUTAHU ITPAKTHYHUX 3AHATH

HAM’ATKA IS 3106 YBAYIB
pexoMeHAaNii o/10 MiArOTOBKH 10 NPAKTHYHUX 3aHATH

1. Toryrounch O BiNMOBiAI Ha TEOPETWYHI 3alUTAHHA 32 IUITAHOM MPAKTUIHOTO
3aHATTS, YBKHO BUBYITH KOHCIIEKT JieKwii. [lepeBipTe MOBHOTY BalIOro KOHCIIEKTY 3a
PEKOMEHJOBAaHNMHU Yy IUIAHI 3aHATTS TMOCIOHUKAMH 13 TIOPIBHSAJIBHOI THITOJIOTIT
aHINIIHCHKOT Ta yKpaiHChKOi MOB. BHAiMITP KJIIOYOBI MOHATTS Ta TEpPMiHM.
OO0O0B’SI3KOBO  IEpeBipTe IXHIO BHMOBY Ta TIyMayeHHsS, BIHIIITH HEOOXiqHI
BU3HAYCHHS Ta MEPEBIpTE CBOE 3HAHHS OCHOBHHX KaTEropii po3aiiy.

2. Cxknanite mian Bamoi Biamomimi. IIpogymaiiTe/HanuuiiTh CTHCIHI KOHCIICKT
BIATIOBI/II 32 CKJIaJCHUM IUTAHOM, HE KOPUCTYIOUHCh KOHCHEKTOM Jekuii. Lle HamacTs
BaM 3MOTY BiZI9yTH, HACKIJIPKU BIIEBHEHO BU BOJOAIE€TE TECOPETHIHOIO iHPOPMALIIETO.

3. Bama BinmoBigs He MOBMHHA 3aiiMaTh Ounbine 5-8 xBuimH. Lle moTpedye Bix Bac
YMIHHA BiIIUIATH CYTTEBY iH(oOpMAIIito Bixg IpyropsaHoi. Bukiman marepiany moBHHEH
OyTH NaKOHIYHHMM, aie He 3a0yBaifTe Mpo HEOOXIMHICTh UTIOCTPYBATH TEOPETUYHI
TIOJIO’KEHHS BIIACHUMH TPUKJIAIaMH.

4. KopekTHa 3a 3MICTOM, Ballla BiIOBis Ma€ OYTH KOPEKTHOM i 3a ¢opmoro. He
3a0yThTe, 10 BaM HaJIGKHUTh BUKJIAJATH iHpoOpMallito B HaykoBomy ctiui. [lam’sraiite
Ipo JIOTIKY Balioro BHUCTyHy. Bama BiANOBiAb Mae HaOIMKATHUCS 32 CTUJIEM JIO
BUCTYIy Ha HayKOBiii KOH(pepeHLii abo 3aXUCTy BUIYCKHOT poO0TH 3100yBava BHIIOT
ocBiTu. Lle mependauae, mo-nepuie, BU3HAYCHHS KOXKHOTO TepMiHy. [lo-napyre, Bu He
MTOBHHHI OOMEXYBaTHCh OJTHIEI0 TOYKOK 30py Ha Ty a0o iHITY HayKOBY MpoOieMy.
Buxnanaroun morisii HayKOBLIB, He 3a0yThTe NPHBECTH MOBHE iM’s BYeHoro. Ilo-
TPEeTE, IPH XapaKTEPUCTHLI JEKUIBKOX THIIB YW BUJIB NEBHOTO SBUIIA CIIOYATKY
MepeNiviTh BCl THOHM a00 BUOM, TUTBKMA TMOTIM JaBadTe XapaKTEPUCTHKY OKPEMHM
TUnaM abo BUAaM, 000B’SI3KOBO BKaXITh iM’Sl BUCHOTO, Ha TPAIli IKOT'O BU CHPAETECH,
SIKIIIO ICHYOTH Pi3Hi Kiacubikalii/miaxo/u 10 BU3HAYCHHS IEBHOTO SBHIIIA.

5. Hamaraiitecs chopmMmynroBaTH BJIACHY TOYKY 30py IIoAo0 Tiei abo iHmoi
mpobnemu. Bama Touka 30py Moxe cmiBmagatu abo HE CHiBHAIaTH 3 TOYKOIO 30pY
nexkTopa abo aBTOpa MpodYMTaHOi HayKoBOi mparii. ['oloBHE, 100 BW MparHyiId 0
CaMOCTIHHOTO MHCIIEHHS 1 BMIJIM apI'yMEHTYBaTH CBO€ OaueHHS POOJIeMH.

6. BuxoHaliTe NpakTH4HI 3aBAaHHA 32 IUIAHOM 3aHATTS. [lepen BHKOHAHHIM
3aBIaHHs YBa)KHO MPOYMTAiTe IHCTPYKILIO 10 HOTO 3aBAaHHA. SIKIIO BM HE BIIEBHEHI
y CBOIl BIANOBiAI, NMEPErNITHETE TEKCT BIAMOBITHOI JIEKII Ta pPO3[iT MOCiOHWKA,
YBaKHO NepeunTaiiTe NpUKIAAN. SIKI0 HEOOXITHO 3BEPHITHCS 0 CIIOBHUKA.



MODULE 1
PHONETIC (PHONOLOGICAL) AND LEXICAL SYSTEMS
IN ENGLISH AND UKRAINIAN

CONTENT MODULE 1. CONTRASTIVE TYPOLOGY AS A SCIENCE

1. CONTRASTIVE TYPOLOGY AS A SCIENCE.
HISTORY OF TYPOLOGICAL INVESTIGATIONS

Objectives:

1. To understand the subject and aims of Contrastive Typology as a science.

2. To understand the notional apparatus used by Contrastive Typology.

3. To distinguish methods employed in Contrastive Typology.

4. To analyse the sources of development of Contrastive Typology as a branch of
Linguistics.

QUESTIONS AND TASKS

Consider your answers to the following questions:

1.

What is Contrastive Typology? What is the difference between Contrastive
Typology and Contrastive Linguistics? Name aims and tasks of Contrastive
Typology.

Discuss the peculiarities of the typological method, the comparative method and
the contrastive linguistic method.

Characterize the principal linguistic methods employed in contrastive typology (the
deductive and the inductive methods, the statistic method, the immediate
constituents method, the transformational method, the substitutional method).
Speak on Greenberg’s indexes method.

Comment on the beginning of typological investigations in the 19th century
(A. Arno & C. Lanslo, F. Schlegel, A. Schlegel, W. Humboldt and others).

Speak on Prague school linguists (N. Trubetskoy, V. Mathesius, V. Skali¢ka and
others) and their contribution to typological investigations.

Name the linguists of the 20th century and comment on their contribution to
Typological and Contrastive Linguistics.

Speak on typological investigations in Contrastive Typology of English and
Ukrainian of the 20™-21% centuries.

Do the following tasks:
Task 1. Give the characteristic of the English and Ukrainian languages (families of
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languages, language type, etc.).

Task 2. With the help of the ICs method analyze the following words.

Model: kitten — the word consists of 6 letters forming a root morpheme, 4 sounds
forming 2 syllables, the first is CV syllable and the second is CC syllable.

o Fiddle, reading, argumentation, sooner.

o Ywratn, Kimka, mKoa, 3a0yBIIAIA.

Task 3. On the basis of concrete examples comment on applicative potential of
Contrastive typology for teaching EFL.

RECOMMENDED LITERATURE

1. Bepesenxo B. M. IlopiBHIIbHA THITOJNOTIS aHTITIHCHKOT Ta YKpaiHCEKOT MOB. KuiB :
Ocgita Yxpainu, 2011. 140 c.

2. 3emeneuxuil A. JI. CpaBHUTEIbHAS THUIOJOTHS OCHOBHBIX E€BPONCHCKHUX SI3BIKOB :
y4eOH. mocob. Mocksa : Axagemus, 2004. 252 c.

3. Jlyk’sauenko 1.O. IlpakTmkyMm 3 TOpPIBHAJIBHOI THIIONOTII aHTIIHCHKOI Ta
yKpaiHCHKOI MOB : HaBY. MOCIOHUK JUIS CTYJICHTIB CT. KypCiB Ta BUKII. (hak. Ta iH-TiB
ino3. moB. Ogeca : [THITY im. K. JI. Ymuuceskoro, 2012. 97 c.

4. Kopyneup 1. B. [TopiBHsUIbHA THIIOJIOTiS aHIIIIHCHKOT Ta yKpaiHChKOI MOB : HaBu.
noci6. Binawmis, 2003. 464 c.

5. JleBuukwuii A. 3., bopucenko H. JI., bopucos A. A., iBanoB A. A., CnaBosa JI. JL.
CpaBHHTEJIFHAS THUIOJIOTHS AHMIMHCKOTO, HEMEIKOTO, PYCCKOTO M YKPaHMHCKOTO
s361Kk0B. K., 2009.

6. IlIeauko T. T., Tepertser II. B., Anyksa T. I'., lIBauko C. A. BBenenue B
CPaBHHUTEIIbHYIO THIOJIOTHIO AHTJHMHCKOTO0, PYCCKOTO M YKPaMHCKOTO SI3BIKOB.
Kues, 1977.

7. Whaley L. J. Introduction to typology : The unity and diversity of language.
Newbury Park, 1997. 352 p.


http://www.storenonfiction.ru/42570/4384820.html
http://www.storenonfiction.ru/42570/4384820.html

CONTENT MODULE 2. TYPOLOGY
OF THE PHONETIC (PHONOLOGICAL) AND LEXICAL SYSTEMS
IN THE CONTRASTED LANGUAGES

2. TYPOLOGY OF THE PHONETIC AND PHONOLOGICAL SYSTEMS
(PART 1)

Obijectives:

1. To distinguish typological constants of contrasting at phonetic/phonological levels.
2. To analyse typological characteristics of the vowel and consonantal systems in
English and Ukrainian.

3. To distinguish isomorphic and allomorphic structural types of syllables in English
vs. Ukrainian.

QUESTIONS AND TASKS

Consider your answers to the following questions:

1. What are the typological constants of contrasting at phonetic/phonological levels?
2. Speak on typology of the vowel systems of English and Ukrainian. What are
English and Ukrainian vowel binary oppositions?

3. Discuss typological characteristics of the consonantal systems in the contrasted
languages. What are English and Ukrainian binary and multiple oppositions?

4. Name common and divergent structural types of syllables in English vs. Ukrainian.

Do the following tasks:

Task 1. Analyse the phonetic structure of the words below and point out consonant or
vowel sounds characteristics only of English or only of the Ukrainian language.

o There, father, looking, sure, whale, bud, victorious, moisture, Friday, John, two-
fifths, cutter, world, honour.

o [I'paru, crtymiHb, WTH, pO3picCs, MHUMOXIiTh, JISIILKOBUH, IBAXH, OOpOTHOA,
3HapALs, OK0IIa, CiHO, 3paja, ACTUBUHI, BYT1LIs, B3I,

Task 2. Compare the English and Ukrainian binary oppositions and point out the main
allomorphic features characterizing the vowel systems in the contrasted languages.
Model: cat-cart — fully front vs. back advanced vowels

o Bay-by, cart-cut, man-moon, bay-bow, merry-Mary, tea-too, buy-bare, pot-port,
beat-boot, fool-fall.

o CuH-coH, mic-yec, KJICH-KJIaH, )XUp-Kap, MUP-MOp, BUI-BaJ, KIMH-KJICH, TUP-TYP
COM-CaM, MiX-MOX.
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Task 3. Compare the English and Ukrainian words and point out binary or multiple
consonantal oppositions.

Model: berry-very — binary opposition of occlusive vs. constrictive initial consonants.
o Take-date, fight-site, deal-heel, sat-hat, pool-tool, date-gate, pay-bay, seat-seed,
coat-goat, white-light.

o Maii-eaii, muck-0uck, 6in-min-xKin, mpamu-opamu, Cayox-2a4oK, Kasd-2aed,
bpamu-npamu, Xo4y-xo00xcy.

Task 4. Define the syllabic structure of the given words and distinguish the types of
syllable in the contrasted languages. On the example of each word explain the
principles and rules of syllabification in the contrasted languages.

o Ready, gardening, about, pity, because, house, dictation, fiddle, destroyer, curtain,
fire, function, pretty, parcel, conversation.

o bionoria, nmcr, 3emisHH, OpaTcTB, BUIBHHH, KHUTTI, 00sTy3, 0e33yOwmii, CiHO,
TUTHHCTBO, OaXKaHHS, 3apiYHUHN, KOPiHHS, BEPXOBHHIA, 3MepP3, OKaTH.

RECOMMENDED LITERATURE

1. Bposuenko T. O., KoponsoBa T. M. ®oHetuka aHrmiiicbkol MOBH (KOHTPACTUBHHUI
aHaJli3 aHMIIHCHKOT Ta YKpaiHChKOT BUMOBH) © MiApy4YHHUK. Mukonais, 2006. 300 c.

2. Kopyneus I. B. IlopiBHsuIbHa THIIOJIOTISI aHIUIIHCHKOT Ta YKpailHCHKOI MOB : HaBY.
noci6. Biaawis, 2003. 464 c.

3. CpaBHHUTENbHAs THUIIOJIOTHS AHMIMHCKOTO, HEMEIKOTO, PYCCKOTO M YKPaHMHCKOTO
si36IKOB / A. 3. Jlepuukuit u np. Kues, 2009. 360 c.

4. IBauko T. T., TepentbeB II. B., SAnyksn T. I'., llIsauko C. A. BBexenue B
CPaBHHUTEIIbHYIO THIOJIOTHIO AHTJHMHCKOTO0, PYCCKOTO M YKPaMHCKOTO SI3BIKOB.
Kues, 1977.
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3. TYPOLOGY OF THE PHONETIC AND PHONOLOGICAL SYSTEMS
(PART 2)

Obijectives:

1. To analyse common and divergent characteristics of word-stress and utterance
stress in the contrasted languages.

2. To distinguish common and divergent in intonation in English and Ukrainian.

3. To discuss interference of the Ukrainian language into English on the phonetical
level and ways of its overcoming in foreign language study.

QUESTIONS AND TASKS

Consider your answers to the following questions:

1. Characterise common and divergent characteristics of word-stress in English and
Ukrainian. Give your own examples to illustrate how word stress in Ukrainian can
express different morphological categories (up to 10 examples).

2. What do you know about utterance stress in the contrasted languages?

3. Comment on common and divergent in intonation in English and Ukrainian.

Do the following tasks:

Task 1. Analyse the word stress in the following English and Ukrainian words.

o Oaklet, pyrotechnic, irrecognizability, instrumental, seventeenth, undervalue,
schoolboyshness, record — to record, ill-paid, spoonful.

o JlikapchKWH — JKApCHKHUH, MENONIHHICTh, HAWHOBITHIIIHN, TeHepai-Maiop,
Mi3HATH — Mi3HABAaTH, MIOHAHBAaXKIMBIIIE, XOBTO-ONAKUTHHH, Binropon, miomrodni,
BECHA-BCCHU.

Task 2. Compare the intonation patterns of the following English sentences with the
intonation patterns in their Ukrainian opposites. Point out the isomorphic and
allomorphic features in each English and Ukrainian intonation pattern.

1. Is she already, here, then? 2. She was, of course, quite right. 3. And the children? 4.
"What are you doing?" cried Doris. 5. How beautiful it is! 6. Usually easy-going and
kindly, Mary was now venomous. 7. Didn't she know that he was married? 8. Why
didn't you tell me? 9. Will you tell me the time? 10. There were blue, red, yellow, pink
and white flowers there. 11. Come in! 12. Stop talking! 13. "You understand, Doris,
don't you?" 14. Does he learn German or French? 15. He doesn't speak Italian.
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Be ready to present your report on the topics:
Interference of the Ukrainian language into English on the phonetic level and ways of
its overcoming in EFL classroom.

RECOMMENDED LITERATURE

1. Bposuenko T. O., Koponsosa T. M. @oHeTHKa aHTTIHCHKOI MOBHU (KOHTPAaCTHBHUMN
aHaJIi3 aHITHCHKOI Ta YKpalHCHKOi BUMOBH) : MiaApy4YHHK. Mukomnais, 2006. 300 c.

2. Bomnomoxk I. 0. Inrepdepenuis ta ii THIN Ha Pi3HUX MOBHUX DPIBHSX. [ledazoziuni
Hayku : 30. Hayk. Tip. 2012. Bum. 62. C. 81-85.

3. Epemenxo T. E., Koposnesa T. M. Tunonorus uatonauuu. Onecca, 1986. 125 c.

4. Kopyneup 1. B. ITopiBHSUIbHA THIIOJIOTIS aHIITIIHCHKOT Ta yKpaiHCHKOI MOB : HaBu.
noci6. Binawis, 2003. 464 c.

5. IIsauko T. T., Tepentser II. B., Anyksa T. I'., [lIBauko C. A. BBenenue B
CPaBHHUTENIbHYIO THIOJOTHIO AHTJHMHCKOTO, PYCCKOTO M YKPaHMHCKOTO SI3BIKOB.
Kwues, 1977.
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4. TYPOLOGY OF THE LEXICAL SYSTEMS (PART 1)

Obijectives:

1. Todistinguish typological constants of contrasting at lexical level.

2. To define isomorphic and allomorphic features of different classes of lexicon in
the languages contrasted.

3. To analyse the types of motivation in English and Ukrainian.

QUESTIONS AND TASKS

Consider your answers to the following questions:

1. What are typological constants of the lexical level? Name common and divergent
characteristics of notionals and functionals in the languages contrasted.

2. Distinguish isomorphic and allomorphic features in socially and stylistically
distinct classes of lexicon in English and Ukrainian.

3.  What are onomasiological and semasiological characteristics of different words in
English and Ukrainian? Describe them in brief in the contrasted languages. What
difficulties connected with the semantic capacity of English words can Ukrainian
students face when studying English?

4. Speak on the types of motivation in English and Ukrainian.

Do the following tasks:

Task 1. Analyse the given groups of English and Ukrainian words/word-groups. State
their typologically distinct subgroups: nationally proper words, internationalisms
(genuine internationalisms, lexical loan internationalisms).

o Couch, cholera, parallelism, morpheme, an apple of discord, theatre, bluecoat,
culture, addition, noun, eke, predicative, know-how, outer space, specific gravity, drug,
educationalist, legion, writer-in-residence, charisma, buffalo wings.

o Jimkwranizaiis, CHHb, MY3WKa, KOCOBHUIlI, IHCTUTYT, HajaTu rapOysa, Mmepcr,
mipuka, xJi6opo0, ¢iHaHCH, BAMIOTHUH (BOHA, ycTa, TE€OMETpis, KOHCEHCYC, TEepIif,
CTaBaTH Ha PYIIHUK, aKBEAYK, JCCHUILA, 3EMHC T}I)KiHH}I, IIUTOMA Bara, 4cjisiab.

Task 2. Read the given English words, give them Ukrainian equivalents and vice versa.
Group them according to their stylistic colouring and comment on isomorphic and
allomorphic features of their usage in the contrasted languages. Add your own
examples. Use the scheme given below.

o Prefix, gooser, glamour, book, tenner, billow, slammer, boozy, brow, swabber,
behold, array, quasar, whatevs, moneybags, lassie, deem, lacerate, isomorphic, sambo,
brain-pan, whilom, bloody, fatigues, fiver, mere, biggie, pen-pusher, delay.
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o bnakuth, BOpoXmIs, aHali3, Kpaya-cepdiHr, OicekTpuca, Dka, MEPCT, CIIKAaTH,
BO33’€IHCHHS, TEPIlisl, BIIJIYHHS, 3aMaHIIOPUTHCS, MIKypoJep, OxaBaT, KOTryT,
CTHITyXa, OCaByl, AypKa, KoMa, puba (y My3WIi, y AIJIOBOACTBI), Ha-TOpa, IIy30,
IIPOMETEHHO, MEPKEJINTH, CU30KPUIIUI OpelL.

Neutral Colloquial words Literary words
words
Common Special colloquial Common Special literary
colloquial words literary words
words words
N~
235
[%2] (7)) o = [%2}
o e
% % E = 8
c © 5 n = 2
215 |2 |3 E (£8 |3

Task 3. Point out a) words whose onomasiological form and semasiological structure
coincides and b) words whose onomasiological form and semasiological structures do
not coincide in the contrasted languages.

Model: nine — nes’step — the onomasiological form and the semasiological structure of
the word coincide; pyka — hand/arm — the semasiological structure of the word is larger
in English; to have a swim (word-group) — kymatucs (V) — the onomasiological form is
different in Ukrainian.

o Two-thirds, fifty, large, to go to bed, to laugh, passer-by, mankind, dismiss, seal,
hairdresser.

o [Ilmakatmcs, mepeOpatu, TEPEKyCHTH, pPErOTaTH, MHTTEBO, BYCTOHbBKA,
KIJIbKaHaLATh, IOHAHOIBIIIE.

Task 4. Define the type of motivation (phonetical motivation, morphological
motivation, semantic motivation) of the following English and Ukrainian words.
Explain your choice.

o Certainly, impossible, green (with envy), hiss, youthful, absent-minded, formation,
gun, tongues (of flame), lover, murmur, flatness, wings (of joy), clearly, jingle,
nineteen, schoolboys.

o Kunamayrn, nexineka, ronoBa (KOJIOHM), IIOKaTH, HEYYTKO, TOpH (MOpO3MBA),
T'YPKOTITH, TOCTpHH (3ip), raBKaTH, HOCUK (YalfHUKA), IOXBHIMHH, CKPHUIITH, TOJIOBA
(KOJIOHM), IPUTOTYBATH, I0Z0MY, KBiTE€Hb, 0a3ikaTH, 3HABEIIb.
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RECOMMENDED LITERATURE
Bepezenko B. M. IlopiBHsuIbHa THIIOJNOTIS aHIJIHCBEKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB:
HaBUabHUH mociOHmK. KuiB : «OcBita Ykpainm», 2011. 140 c.
Jyk’ssaaenko [. O. TlpakTukyM 3 TOpPIBHSUIBHOI THITONIOTIT aHTJIICBKOI Ta
YKpaiHCBKOI MOB : HaBY. IOCIOHUK ISl CTYIEHTIB CT. KypCiB Ta BHKJI. (paK. Ta iH-TiB
iHO3. MoB. Opeca : ITHITY im. K. JI. Ymuucekoro, 2012. 97 c.
Kopyneus 1. B. IlopiBHAIbHA THUIONOTIA aHTIICEKOI Ta YKpaiHCHKOi MOB : HaBY.
moci6. Binnwums, 2003. 464 c.
CpaBHUTENbHAsT TUIIOJIOTHS AHIJIMHCKOTO, HEMEIKOT'0, PYCCKOTO M YKPaHHCKOTO
s1361K0B / A. D. JleBuikuit u ap. Kues, 2009. 360 c.
[IBauko T. T., TepeutseB II. B., SAnyksu T. I'., [IIauko C. A. Bpenenue B
CPAaBHUTEIbHYIO THUIIOJIOTHIO AaHIMVIMKHCKOIO, PYCCKOIO U YKPAaUHCKOTO S3BIKOB.
Kwues, 1977.
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5. TYPOLOGY OF THE LEXICAL SYSTEMS (PART 2)

Obijectives:

1. To define isomorphic and allomorphic features of different classes of lexicon in the
languages contrasted.

2. To define isomorphic and allomorphic features of types of word-formation in
English and Ukrainian.

QUESTIONS AND TASKS

Consider your answers to the following questions:

1. Characterise common semantic classes of words (synonyms, antonyms, homonyms)
in the languages contrasted. Give your own examples to illustrate their use in the
contrasted languages. Dwell on the role of conversion in existing variety of homonyms
in the English language.

2. Comment on the isomorphic nature of affixation in the contrasted languages.

3. Dwell upon typology of word-building models in the contrasted languages.

4. Speak on a predominantly English way of word-building model in the languages
contrasted.

5. What are common and divergent kinds of abbreviation in the contrasted languages?

Do the following tasks:

Task 1. Make synonymic rows of the following English words, distribute them into the
following groups (if possible): a) absolute synonyms, b) ideographic synonyms,
c) stylistic synonyms. What word in each synonymic row in English do you consider to
be a dominant? Choose this word, give Ukrainian equivalent to this English word and
make its synonymic row in Ukrainian. Compare synonymic rows in English and
Ukrainian and comment on isomorphic and allomorphic features of these rows in two
languages.

To flash, to persuade, to lie, neat, irritation, aroma.

Task 2. Give examples of a) antithesis and b) of phraseological units (three in English
and three in Ukrainian) in which antonyms are used.

Task 3. Give English equivalents to the Ukrainian words with negative prefix ue-.
What are your recommendations for teaching words with negative prefix?

HemikaBuit, He3gapa, HEBiIOMUI, HEIHII[IaTUBHUI, HEOXaWHWH, HETIYIHH,
HeliiealIbHUH, HEpPO3YMHHUH, HEOE3MEeUHHMIA, HE3aKOHHUH, HE3aJI0BOJICHUH,
HenepeOOpHUH, He CITyXaTHCS.
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Task 4. Divide the given words into four groups a) English and Ukrainian words
which are formed by way of affixal or derivational word-formation; b) English and
Ukrainian words which are formed by way of reduplication, ¢) English and Ukrainian
words which are formed by way of blending; d) English and Ukrainian words which
are formed by way of abbreviation/shortening; €) English and Ukrainian words which
are formed by way of compounding.

o Vlog, blogosphere, bilateral, vaxhole, counterpoint, sci-fi, exam, unanswerable,
meritocracy, fridge, shilly-shally, self-possesd, hillock, ding-dong, zigzag, unilateral,
bookish, formation, melomaniac, man-eater, absent-minded, illiterateness, up-and-up,
necklace.

o besBi3, 0e3n0ka30BuUil, HEBONATaHHICTh, MEPEPO3MOIIICHHS, JKOBTO-OJIAKUTHHIA,
0oTcan, 3aM, Tak-Tak, CIICII, JIeBe-JIcIBe, OC3rOTIBKOBUI, 3aMOJIOTY, MITAIICHS, 00JICY,
OCbhb-0OCb, CTHOI'py1a, MaJIOINICPEKOHIINBO, X04Y-HE-X04, z[eMopani3auiﬂ,
nepeoGopMIICHHS, CKaHIaIOTBOPEITh.

Task 5. On the basis of the following English and Ukrainian words make as many
derivatives and compound words as possible.

o To annoy, trust, kind, cheer, eastern, good, ill, boy, red, four.

o JleHs, pocTH, TOJI0BA, CUIBCHKHI, KOJIO, TTOJIE, POOUTH, TapHUI, 3¢TICHUH, TPUIIATS.

RECOMMENDED LITERATURE

1. bepesenko B. M. IlopiBHsuIbHA THIIOJNIOTISI AHIJIIKHCHKOI Ta YKpaiHCBKOi MOB:
HaBYapHUH mociOHmK. KuiB : «OcBita Ykpainm», 2011. 140 c.

2. Kopyneus 1. B. TlopiBHsIIbHA THUTIOJNOTISI aHTIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOi MOB : HaBY.
roci0. Binaui, 2003. 464 c.

3. CpaBHUTENbHAsI TUIIOJIOTHS AHIJIMHCKOTO, HEMEIIKOT0, PYCCKOTO M YKPAaHHCKOTO
s361K0B / A. D. JleBumkuit u ap. Kues, 2009. 360 c.

4. IlBauko T. T., TepenutveB II. B., SAnyksa T. I'., [lIauko C. A. BBenenue B
CPaBHUTEIBHYIO THUIIOJOTHIO AaHTJIIHICKOTO, PYCCKOTO M YKPAHHCKOTO SI3BIKOB.
Kues, 1977.
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6. TYPOLOGY OF THE LEXICAL SYSTEMS (PART 3)

Obijectives:

1. To define common and divergent characteristics of phraseological units in English
and Ukrainian.

2. To discuss interference of the Ukrainian language into English on the lexical level
and ways of its overcoming in foreign language study.

QUESTIONS AND TASKS

Consider your answers to the following question:

What are main isomorphic and allomorphic features of phraseological units in the
contrasted languages? What principles of classification are considered in contrastive
research of phraseological units?

Do the following task:

Task. Analyse the phraseologisms that follow and distribute them into three groups:
a) substantival English and Ukrainian phraseologisms, b) verbal English and
Ukrainian phraseologisms, c) adverbial English and Ukrainian phraseologisms.
Explain your choice.

o As comfortable as an old shoe; hanky-panky; to bring home the bacon in studying;
cheeks like roses; blue coat; as good as feast; to feel like a boiled rag; eyes like
pissholes in the snow; to work like a Mexican; to cherish like an apple of one’s eye; on
cloud nine.

o Awmyposa (KymizoHosa) crpina; Hic sk Oyip0a; KuTaiicbka rpaMoTa; 3JHIA aX y POTi
YOPHO,; JIMYWTH SK CBUHI CIIJIO/30HTHK/XOMYT; JOII SK 3 BeApa; JTIOOWUTH K cobaka
MeYeHy NHUOYII0; BEPTITUCS/KPYTUTUCS SK MyXa B OKPOII, KpacuBa SK CBHHS CHBA;
MIACTH 33JIHIX; SIK CHII' Ha TOJIOBY; 110 (110) AyIi.

Be ready to present your report on the topic:
Interference of the Ukrainian language into English on the phonological level and ways
of its overcoming in EFL classroom.

RECOMMENDED LITERATURE
1. Kopyneus 1. B. IlopiBHsIBHA THIIONOTIS aHTJIIMCHKOT Ta YKpaiHCHKOT MOB : HaBd.
noci6. Binnwmis, 2003. 464 c.
2. Bomnomoxk I. O. Inrepdepenuis ta ii THIIM Ha pi3HUX MOBHHX DiBHSIX. [ledazoziuni
Hayku : 30. Hayk. mip. 2012. Bum. 62. C. 81-85.
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3. CpaBHUTENbHAS TUIOJOTHS AHTJIHIICKOTO, HEMEIIKOTO, PYCCKOTO U YKPauHCKOIrO
s1361K0B / A. D. JleBuikuit u ap. Kues, 2009. 360 c.

4. HlIBauko T. T., TepentrseB II. B., SAnyksna T. I'., IlIsauko C. A. BBenenne B
CPaBHHUTEIbHYIO THIIOJOTHIO aHTJIHHCKOr0, PYCCKOTO U YKPaHMHCKOTO s3bIKOB. Kues,
1977.

MODULE TEST (30 minutes)
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MODULE 2
MORPHOLOGICAL AND SYNTACTIC SYSTEMS
IN ENGLISH AND UKRAINIAN

CONTENT MODULE 3. TYPOLOGY OF THE MORPHOLOGICAL
SYSTEMS IN ENGLISH AND UKRAINIAN

7. TYPOLOGY OF THE MORPHOLOGICAL SYSTEMS (PART 1)

Objectives:

1. To formulate typological constants of contrasting of the morphological level.

2. To point out isomorphism and allomorphism in the morphemic structure of
English and Ukrainian words.

3. To define isomorphism and allomorphism of the noun in English and Ukrainian.

4. To define isomorphism and allomorphism of the pronoun in English and
Ukrainian.

QUESTIONS AND TASKS

Consider your answers to the following questions:

1. Point out typological constants of the morphological level.

2. What are isomorphisms and allomorphisms in the morphemic structure of English
and Ukrainian words?

3. Speak on typological features of the noun (classes, morphological categories,
function of nouns in the contrasted languages, etc.).

4. Describe in brief typological features of the pronoun in the contrasted languages.

Do the following tasks:

Task 1. Contrast the morphological structure of the English and Ukrainian words
below. Name a) the national and b) the international affixal morphemes in them.

o Beautifully, ex-wife, slowly, childhood, manifold, duckling, friendship,
commander-in-chief, fifty-fifty, rewritten, meaningful, unhappy, birdie.

o AHTHreH, HeifealbHO, AWKTATOPCTBO, IO-MOJHBOMY, 3aMiK, SKHaHOUIbIIe,
nepevyuTaru, NEPEKOTHUIIOJIC, maCcoBuIIEC, CIIaTOHbKH, aJ'IOMOp(I)i3M, FJ'II/I6iHI),
KOMYHIKa0eJIbHUI, TOIIOCTIaTH.

Task 2. Give English equivalents to the Ukrainian words given below and comment on
isomorphic and allomorphic features of these words in two languages.
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o JXXiHouTBO, BYHTENbKA, AaKTPHUCa, KOPECHOHICHT-KOPECIIOHICHTKA, BOBYHIIS,
aBTOpKa, KypKa, CIOHHXA, OJECUT-0/IECUTKA, JIOHAOHEIb, JIEB-JICBHLIS.

o Korarko, nanka (y TBapuH), YepeBHUYOK, AyOHUIIE, STHATOUYKO, BETMIC3HUH, SE€UKO,
pydHIIe, XyCTouKa, KabaHiora, KpeMe3HHH, MHATIIATKO, py0aKa, iCTOHBKH.

Task 3. Read the given English words, give them Ukrainian equivalents. Pay attention
to the nouns in bold print. Find among them nouns in singularia tantum u pluralia
tantum. Point out the isomorphic and allomorphic features in each case.

1. The local police have closed this night club. 2. All Liza's money goes on clothes.
3. The cattle are in the fields. 4. News travels pretty fast. 5. Her poultry are the finest
in the whole village. 6. There are carp, trout, pike in this river. 7. The Roman Catholic
clergy are stationed in Vatican. 8. The family are fighting among themselves
constantly. 9. George suggested meat and fruit pies, cold meat, tomatoes, fruit and
green stuff. 10. His hair was grey and he was short and fat. 11. Fruit is rich in mineral
salts and vitamins. 12. They scraped a living by catching crab, lobster and crayfish.

Task 4. Define the type of Genitive Case in English (dependent/independent) and the
meaning functions of the dependent Genitive Case in English and Ukrainian.

1. To Elizabeth it seemed that the lines with which fear had falsely aged his face were
smoothed away, and it was a boy's face which watched her with a boy's enthusiasm.
2. Presently Rex was on his two miles’ walk to Offendene. 3. A woman's love is not
worth anything until it has been cleaned of all romanticism. 4. They were to leave the
house without an instant’s delay and go at once to the river's edge and go aboard a
steamer that would be waiting there for them. 5. ... the Radicals' real supporters were
the urban classes. 6. | spotted the bride's father's uncle's silk hat on the seat of a
straight chair across the room. 7. Her hair was loose and half-falling, and she wore a
nurse's dress. 8. We had to move everything out of Tommy and Max's room into
Dennis's. 9. She didn't have a mind like a woman's at all, more like a man's. 10. |
spent Christmas at my aunt Emily's. 11. She lay curled in a ball, staring into the fire's
bright flames. 12. It was a real scandal, and John’s cross-examination was a bitter
hour.

1. Buxoeanus oimeii Oyo 1 3aMIIAE€THCS CKIAAHUM 3aBaaHusaMm. 2. Ilouymms itozo
KoXanoi He MOTJIM HE PO3TONHTH i 020 cepys. 3. Ob0auuyua 40106iKa 3MIHIIOCS,
3/1aBajIoCHd, 110 3 HbOI'O 3HAJIM MACKY, zL06pa JIIOJJWHA, 110 HaMarajacsa HaM JOIIOMOI'TH
JIeCh TOJIUIACS, a Ha 11 MiCTi 3B’SIBUBCS JEXTO 1HINUA — 37U Ta )opcTokuid. 4. [Ipara
nviie y oui nymi 3Biacu. 5. BiH cTOsIB Ha camomy Kparo 0icepena i nuBuBCs B He0O.
6. Crapmi cectpu He naBanu MeHi cnatu. /. Ii0 ckneninnam uepemxu i Oukoi
A6ayni OyJI0 TaK Yym0BO MPOBOIWTH BedopH. 8. XBUIMHA OUIKYBAHHS 1 OCh SI BXKE Y
HBOTO B KabiHeTi. 9. Bucmyn euxnadawa Ha ceMiHapi BUSBHBCS BEJIbMH I[IKABHM.
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10. Bin cuniB i nuBuBcs Ha gepxieKy doepeea. 11. Hoea xycmka cycioku Bpazuna ii y
came cepue. 12. Xumpicms diguunu pobuina i OnacHUM CyIPOTHBHUKOM.

Task 5. Analyse the Ukrainian pronouns below, translate them into English and
distribute them between the following groups: personal/oco6osi, possessive/npucsiiini,
reflexive/seopomni, demonstrative/sxasisni, interrogative/numansni, relative/sionocni,
reciprocal/szacmnui, indefinite/neosnaueni, negative/sanepeuni.

Lei#t camwmii, koTpwmii, Tebe, B, XTO, IO, OJHA OJHY, YHICh, aOH-XTO, HIUMH, JEXTO,
Oy/Ib-XTO, HEKOTPHH, Ka3HA-IIO, JCII0, YABOX, Balll, TBii, HiTKUN, OTAKCHHUMN, STKUI-
HeOy/1b, KOXKCH, YCAKHUN, HiCKUTBKH, CTUTBKH, CKUTBKH-TO.

RECOMMENDED LITERATURE

1. Bepesenko B. M. IlopiBHAIBHA THITONOTIS AHTIMIHCBKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB:
HaBYaIbHHUN TociOHMK. KuiB : «OcBita Ykpainny, 2011. 140 c.

2. Kopyneus 1. B. IlopiBHsJIPHA THIIONOTISI aHTITIMCHEKOI Ta YKpaiHCEKOI MOB : HaBd.
noci6. Bigaung, 2003. 464 c.

3. CpaBHHUTeNbHAsT THUIIOJIOTHS AHIVIMHCKOTO, HEMEIKOTO, PYCCKOTO M YKPaHHCKOTO
s136IKOB / A. . JleBuukuii u ap. Kues, 2009. 360 c.

4. Ieauko T. T., TepenutseB II. B., SAnykan T. I'., lIauko C. A. BBenenue B
CPaBHHUTENIbHYIO THIOJIOTHIO aHIJMHCKOrO, PYCCKOIO M YKPaHMHCKOTO SI3BIKOB.
Kues, 1977.
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8. TYPOLOGY OF THE MORPHOLOGICAL SYSTEMS (PART 2)

Obijectives:

1. To point out common and divergent features of verbs in the languages contrasted.

2. To point out common and divergent features of non-finite forms of the verb in the
contrasted languages.

3. To distinguish isomorphic and allomorphic characteristics of the adverb in English
and Ukrainian.

QUESTIONS AND TASKS

Consider your answers to the following questions:

1. Expand on typological characteristics of the verb in the contrasted languages
(isomorphism and allomorphism in the classes of verbs; morphological categories of
person, number, tense, voice, aspect, mood).

2. Point out isomorphism and allomorphism in the system of the non-finite forms of
the verb (infinitive, gerund, participle) in the contrasted languages.

3. Characterise typological characteristics of different classes of adverbs in English
and Ukrainian.

Do the following tasks:

Task 1. Suggest Ukrainian equivalents for the English sentences below. Define the
meanings of the tense forms. Point out isomorphic and allomorphic features.

1. She had been lying in the sun for four hours. 2. They are looking at the cattle in the
field. 3. She does her work every day. 4. The singer had already been singing for 20
minutes when we arrived. 5. We wear expensive clothes. 6. You will be packing your
things at that time. 7. The German students will be having the oral test. 8. | have not
seen you for ages. 9. | am seeing the other nurse, Nurse O'Brien, today. 10. "I'm
leaving tonight." "Leaving?" "Yes, Fatty. I'm going home to the Karroo." 11. The gate
was opened by one of the maids. 12. She was both pleasant to look at and interesting to
talk to.

Task 2. Suggest Ukrainian equivalents for the English sentences below. Comment on
isomorphic and allomorphic features of modal verbs and Subjunctive Mood.

1. Erik carried the books silently down to his own office, picked up his hat and coat as
though he were in a daze and left the building. It would be a lovely thing, he thought, if
Haviland were to get killed in an accident tomorrow so that nobody would ever know
what a fool Erik was going to make of himself in embarking upon an impossible job. 2.
I wish you would stop contradicting me! 3. It was as if she had received a physical
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blow and were rocking on her feet. 4. You shouldn’t have come! If you had not come
James would be alive now! 5. Tired though she was, sleep wouldn't come to her. 6.
Lizzy wished her boyfriend were more attentive to her. 7. If you had given us a hint,
we would have guessed your secret then. 8. But Bronwen must have seen me strain to
move and speak, for she left the chair quickly as though she had jumped.

Task 3. Suggest Ukrainian equivalents for the English sentences below. Comment on
the form and functions of non-finite forms of the verb. Point out isomorphic and
allomorphic features.

1. I loved working on the fishing boat, with long periods of doing nothing, and then the
hurly-burly of putting in the nets. 2. Raised in Wyoming, David sometimes writes
songs about sad cowboys. 3. All over the world, Microsoft Office is helping drive
businesses forward by making it easier for anyone to get their job done, no matter what
that job might be. By bringing together top applications Office gives people the ability
to find the best, most productive way to work. 4. The mouse, frightened, darted off into
a hole. 5. Mrs. Black accused Father of selling diseased cheese and rotten eggs. Father
got rid of her by threatening to inform the authorities that she kept lodgers. 6. "I'm
going to be the first person in the world to be sent by television." 7. Mr. Smith
appeared to be thinking aloud. 8. "Money shared makes love grow stronger, money
given Kkills it dead," Celeste held it firm. 9. To live is to suffer, to survive is to find
meaning in the suffering. 10. His voice breaking with emotion, Ed thanked us for the
award.

Task 4. Suggest English equivalents for the Ukrainian sentences below and vice versa.
Distinguish isomorphism and allomorphism of the adverb in English and Ukrainian.

o 1. [a, Bce 1e rapHECEHBKO. Alle MOXINBO OyJie HabaraTo Kpaiie JOAaTH KBITiB?
2. Iloroga Oyma Ham3BmyaitHO Terwior. 3. S moOpe 3Har0, MO TH TOMIOOIAENT BCE
pobuTH Mo-cBOEMY, OJIHAK Mpolry Tebe, X04 IIboro paszy nociyxai Moei mopanu. 4. Le
Oyzne To01 komryBatu moHaiimenme 20 000 Tucsa. 5. Byke X0n01HO, BASTHUCH, OYy/Tb-
JlacKa Mo-0CiHHBOMY. 6. JIUTS9H 9YepEeBUYKHU CTOSUTH PSIOYKOM.

o 1. The girl sat silently as if transported into another world. 2. Time deals gently
with those who take it gently. 3. Mary hardly ever calls me. 4. Personally, | have
nothing to do with it. 5. He stood up when he saw her and smiled faintly, almost
apologetically, but he made no move in her direction, as he would normally have done.

RECOMMENDED LITERATURE

1. Kopyneus 1. B. IlopiBHsIbHA THIONOTIS aHTIIMCHKOI Ta YKpaiHCHKOT MOB : HaBd.
moci6. Binaung, 2003. 464 c.
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2. CpaBHUTENbHAS TUIOJOTHS AHTJIHIICKOrO, HEMEIIKOTO, PYCCKOTO U YKPaWHCKOIO
s1361K0B / A. D. JleBuikuit u ap. Kues, 2009. 360 c.

3. IlIsauko T. T., Teperntser II. B., Anyksaa T. I'., llIsauko C. A. Brenenue B
CPaBHHUTEIbHYIO THUIIOJOTHIO AHTJIMHCKOrO, PYCCKOTO M YKPAHMHCKOTO S3BIKOB.
Kues, 1977.

26


http://www.storenonfiction.ru/42570/4384820.html
http://www.storenonfiction.ru/42570/4384820.html

9. TYPOLOGY OF THE MORPHOLOGICAL SYSTEMS (PART 3)

Obijectives:

1. To point out common and divergent features of the adjective in the languages
contrasted.

2. To define isomorphism and allomorphism of the numeral in English and
Ukrainian.

3. To discuss interference of the Ukrainian language into English on the
morphological level and ways of its overcoming in foreign language study.

QUESTIONS AND TASKS

Consider your answers to the following questions:

1. Comment on isomorphic and allomorphic features of different classes of adjectives
in the contrasted languages.

2. Discuss common and divergent features of the numeral in English and Ukrainian.

Do the following tasks:

Task 1. Pick up the corresponding English equivalents to the Ukrainian adjectives
below. Identify their nature (qualitative, relative, etc.) and their grading pattens (if
any).

Model: no6puii — good (suppletive adjective); zonoruii — golden (relative adjective, no
grading); mamun (possessive adjective, not available in English).

Crapuii, YalpHiBCBKHUHA, IAObKIB, OCIHHIH, HAWTIPIINA, CTapeCCHBKHHA, >XOBTHUH,
0aTBKIBCHKHI, 3aKapIAaTCHKUN, MOJIOJWIA, BECENNH, KOPCTOKUNA, PYIHA, BEITUUC3HUH,
rapHECEHbKHUH, )KOBTO-3€JICHU, YIHIBCHKUHN, aHTIIHCHKHIA.

Task 2. State whether the following adjectives are qualitative or relative. Pick up the
corresponding equivalents to the English adjectives below. Comment on isomorphic
and allomorphic features.

1. stone, stony 6. silk, silken

2. silver, silvery 7. gold, golden, gilded
3. wax, waxen 8. wool, woolly, woollen
4. snow, snowy 9. wood, wooden

5. sun, sunny 10. brass, brazen

Task 3. Suggest Ukrainian equivalents for the English sentences below. Comment on
the use of numerals. Point out isomorphic and allomorphic features.

27



1. The first was an old woman. 2. The two were quite unable to do anything. 3. | think
it's better this way, that we go out in twos and threes — less noticeable, for one thing.
4. | was worried. Everything seemed to be at sixes and sevens. 5. | began, as they say,
to put two and two together. 6. A first class college offers you the highest standards of
educating. 7. Elevenses is a light snack that you have in the middle of the morning. 8.
The boy slopped through the ledge on all fours. 9. It's said that everything goes in
threes.

Be ready to present your report on the topic:
Interference of the Ukrainian language into English on the morphological level and
ways of its overcoming in EFL classroom.

RECOMMENDED LITERATURE

1. Bonomok I. FO. Inrepdepennis ta {i Thmm Ha pi3HAX MOBHHX PiBHSX. [ledacoziuni
Hayku : 30. HayK. mp. 2012. Bum. 62. C. 81-85.

2. Kopyneus 1. B. IlopiBHsIIbHA THUTIONOTIS aHTIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOi MOB : HaBY.
roci6. Binaui, 2003. 464 c.

3. CpaBHUTeNbHAsI TUIIOJIOTHS aHIIMHCKOTO, HEMEIKOI'0, PYCCKOTO M YKPaHHCKOTO
s13b1K0B / A. D. JleBuikuit u ap. Kues, 2009. 360 c.

4. Ieauko T. T., TepeutveB II. B., Snyksu T. I'., [lIauko C. A. Bpenenue B
CPaBHHUTENIbHYIO THIIOJIOTHIO aHTJIMHCKOTO, PYCCKOTO M YKPAUHCKOTO SI3BIKOB.
Kues, 1977.
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CONTENT MODULE 4. TYPOLOGY OF THE SYNTACTIC SYSTEMS
IN ENGLISH AND UKRAINIAN

10. TYPOLOGY OF THE SYNTACTIC SYSTEMS (PART 1)

Obijectives:

1. To formulate typological constants of contrasting in the sphere of syntax.

2. To analyse syntactic processes and relations in the contrasted languages, their
types and ways of realisation.

QUESTIONS AND TASKS

Consider your answers to the following questions:

1. Enumerate the constants for the typological analysis of the syntactic level.

2. What types of syntactic connection do you know? Name the types of syntactic
connection that prevail in the English/UKkrainian language.

3. Speak on syntactic relations (predicative, objective, attributive, adverbial) and ways
of their realisation in English and Ukrainian. Give your own examples.

Do the following tasks:

Task 1. State the types of syntactic connection (coordination or subordination
(agreement, government, parataxis)) in the English and Ukrainian word-groups that
follow.

o To take care of, anxious to go, to sing merrily, cap and coat, to think of the danger,
the woman and children, to go in for sports, three students, old and worn, to be
interested in, that man, nice story, ready to answer, to read aloud.

o CrexuTH 3a HAM, BiJKPHB 1 3aTPEMTHUB, TYCTHH JIiC, 3BEPHYTHCH IO KOTO-HEOY b,
pO3TISIIATH THMTAHHS, TapHI OYi, YepBOHA pyTa, MUPHUH 1 THUXHUH, PO3MOBITH
TOJIOCHO, Oijie KOJIO, Kpiclia 1 IMBaH, 3alapiTUCh BiJl COPOMY, PIBHSIHHS Ha MEPEIOBUX,
YUTATH PSIOK 32 PSAAKOM, JIAJACH 3pOOHTH.

Task 2. Read the given sentences, translate them into Ukrainian. Analyse types of
syntactic relations (predicative relations, objective relations, attributive relations,
adverbial relations) in the English sentences. Point out isomorphic and allomorphic
features.

1. He heard the clock striking six and knew that it was time for him to get up. 2. She
is expected to be operating on today. 3. Listen to me. 4. She looked at him angrily.
5. He is believed to be taught by his father. 6. It’s for you to decide. 7. He was a
teacher. 8. | was watching TV. 9. This being done, they set off with light hearts.10. |

29



saw the door closed. 11. We pulled out the maps, and discussed plans. 12. Harris and |
appeared to be struck by it at the same instant. 13. The rain is pouring steadily.
14. Without waiting for the permission he sought. 15. He stopped and turned about, his
eyes brightly proud.

Task 3. Point out and analyse the English predicative word-groups in the sentences
below and suggest their corresponding Ukrainian semantic and structural equivalents.
1. He saw himself and Ruth reading and discussing poetry. 2. After the data being
obtained, the crystal was taken from the oil-bath. 3. He sat up suddenly, his muscular
tensity in laughing aloud and the laugh being carried by the wind away from me.
4. She did not want him to be laughed at. 5. He waited for her to speak, but she did not.

RECOMMENDED LITERATURE

1. Bepesenxko B. M. [lopiBHsIBHA THIIONOTIS aHTITIHCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB:
HaBYanpHHHN nociOHMK. KuiB : «OcBita Yipainny, 2011. 140 c.

2. Kopyneus 1. B. IlopiBHsIIbHA THUTIONOTIS aHTIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOi MOB : HaBY.
roci6. Binnauia, 2003. 464 c.

3. CpaBHUTeNbHAsI TUIIOJIOTHS aHIIMHCKOTO, HEMEIKOI'0, PYCCKOTO M YKPaHHCKOTO
s13b1K0B / A. D. JleBuikuit u ap. Kues, 2009. 360 c.

4. Ieauko T. T., TepeutveB II. B., Snyksu T. I'., [lIauko C. A. Bpenenue B

CPAaBHUTEIBHYIO THUIIOJOTHIO AHTJIHICKOI0, PYCCKOTO M YKPAHHCKOTO S3BIKOB.
Kues, 1977.
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11. TYPOLOGY OF THE SYNTACTIC SYSTEMS (PART 2)

Obijectives:

1. To point out common and divergent features in the structural forms of one- and
two-member sentences in the languages contrasted.

2. To distinguish isomorphic and allomorphic characteristics of compound and
complex sentences in English and Ukrainian.

QUESTIONS AND TASKS

Consider your answers to the following questions:

1. Comment on isomorphic and allomorphic features in the structural forms of
English and Ukrainian one-member sentences.

2. Speak on isomorphic and allomorphic features in the structural forms of English
and Ukrainian two-member sentences.

3. Expand on common and divergent features of the compound sentence in the
contrasted languages.

4. Speak on isomorphic and allomorphic features complex sentences in the
contrasted languages.

Do the following tasks:

Task 1. Suggest Ukrainian equivalents for the English simple sentences below and vice
versa. Point out isomorphism and allomorphism in the corresponding structural types
of the sentences in the contrasted languages.

o 1. That was my father's ship passing over the town. 2. Obedient little trees,
fulfilling their duty. 3. About a quarter of a mile off, in a quiet, substantial-looking
street, stood an old redbrick house with three steps before the door. 4. She stood a
moment by the plane tree with the leopard-mottled trunk, hearing the rain drops
pattering against its leaves. 5. You could hear him putting away crumby toilet articles
and all. 6. She was quite a child, slightly built, with a pale small featured face, and a
redundancy of hair falling in curls to her waist. 7. The garden, an old-fashioned one,
full of roses. Time of year, July. 8. It was now almost four-thirty in the afternoon.

o 1. Tak cnokiiino, THx0, 4yymoBo. 2. Termo. YUynmosa isitTHa moroma. 3. Xouy
cmistucs, ane miaavy. 4. [Ipornonyrots miaBestu. 5. I[IpocuMo Bofist 3ymTUHATH TYT. 6.
lNopuaHMK npoduB Bicim. Bix iHmmx rocreit He Oyno # ciigy. 7. PazoM Mu mpoinum
110 Tpsi3i Ta cibori. 8. 3uma. [lyxHacTuii cHir. [liTsM Beceno.

Task 2. Suggest Ukrainian equivalents for the English complex and compound
sentences below. Point out isomorphism and allomorphism in the corresponding
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structural types of the sentences in the contrasted languages.

1. All three incidents had resulted from the fact, of which he himself was well aware
but which he was unable to overcome. 2. | understand everything what you could think
about, but what | want to know is whether or not you have lost faith in me. 3. The
room was a pleasant one, at the top of the house, overlooking the sea, on which the
moon was shining brightly. 4. But | couldn't keep my goddam eyes open and | fell
asleep. 5. What he knew about Kate’s family, what he really wanted to find out, and
why he should trouble his busy head about them, were questions that often irritated
him. 6. It's funny that your husband should never look at you.

RECOMMENDED LITERATURE

1. bepesenko B. M. IlopiBHsuIbHA THUIOJIOTISl aHTJIHCHKOI Ta YKpailHCBKOI MOB:
HaBUanbpHUH nociOHmK. KuiB : «OcBita Ykpainm», 2011. 140 c.

2. Kopynens 1. B. IlopiBHsIIbHAa THUTIONOTIS aHTIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOi MOB : HaBY.
roci6. Binnaui, 2003. 464 c.

3. CpaBHUTENbHAsI TUIOJIOTHS AHTJIMHCKOTO, HEMEIKOI'0, PYCCKOTO M YKPaWHCKOTO
s361K0B / A. D. JleBumkuit u ap. Kues, 2009. 360 c.

4. Ieauko T. T., TepenutseB II. B., Snyksu T. I'., [lIauko C. A. BBenenue B
CPaBHUTEIBHYIO THUIIOJOTHIO AaHTJIHICKOTO, PYyCCKOTO M YKPAHMHCKOTO SI3BIKOB.
Kues, 1977.
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12. TYPOLOGICAL CHARACTERISTICS OF THE MAIN AND THE
SECONDARY PARTS OF THE SENTENCE IN ENGLISH AND UKRAINIAN
(PART 1)

Obijectives:

1. To distinguish typological characteristics of the main parts of the sentence in the
contrasted languages.

2. To analyse grammatically independent parts of English and Ukrainian sentences.

QUESTIONS AND TASKS

Consider your answers to the following questions:

1. Point out the typological characteristics of the subject in the contrasted languages.
2. Comment on the typological characteristics of the predicate in English and
Ukrainian.

3. Comment on grammatically independent parts of English and Ukrainian sentences.
Illustrate with your own examples.

Do the following tasks:

Task 1. Read the given sentences, translate them into Ukrainian. Suggest a
corresponding Ukrainian equivalent for each subject in the English sentences below.
Single out the isomorphic and allomorphic features in form/structure and semantic
nature both in English and Ukrainian.

1. It was fun to think that she could be crazy. 2. For me to come is impossible. 3. The
fire is certain to produce panic in the morning. 4. He seems to have fallen ill. 5. There
were five men in the room. 6. There were all obstinately of opinion that the poor girl
had stolen the moonstone. 7. It is very distressing to me, Sir, to give this information.
8. To get somebody to stumble over him, and curse him steadily for an hour, is his
highest aim and object. 9. It was George's turn. 10. It was Mrs Poppets that woke me
up next morning. 11. Oh! Ohl Oh! It was a little house. It was a little pink house.
12. Seeing is believing. 13. One cannot help admiring the fellow. 14. My way is not
theirs, it is no use trying to run away from them.

Task 2. Read the given sentences, translate them into Ukrainian. Suggest a
corresponding Ukrainian equivalent for each predicate in the English sentences below.
Single out the isomorphic and allomorphic structural types of both in English and
Ukrainian.

1. He began hurridly dressing. 2. | seem to be getting over it a little. 3. All furniture
was crashed, warped or broken. 4. | ought to have been in bed a long time ago. 5. One
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of her most amiable traits was that she was never affronted by the naked truth.
6. Camping out in rainy weather is not pleasant. 7. They make you feel sleepy and
heavy. 8. We pulled out the maps and discussed plans. 9. He is known to come back
soon. 10. He kept on talking. 11. My things are all packed. 12. | have been treated and
respected as a gentleman universally. 13. You are to go straight to your room. You are
to say nothing of this to anyone. 14. He was beginning to sound really angry.

RECOMMENDED LITERATURE

1. Kopyneus 1. B. IlopiBHsIbHA THIIONOTIS aHIJIIMCEKOT Ta YKpaiHCHKOi MOB : HaBY.
moci6. Binnwums, 2003. 464 c.

2. CpaBHUTeNbHAsI TUIOJIOTHS aHTIMHCKOTO, HEMEIKOI'0, PYCCKOTO M YKPauHCKOTO
s13b1K0B / A. D. JleBuikuii u ap. Kues, 2009. 360 c.

3. IlIsauko T. T., Teperntse II. B., Anyksaa T. I'., lIsauxo C. A. Brenenue B
CPaBHUTEIBHYIO THUIOJOTHIO aHTIHICKOTO, PYCCKOTO M YKPAHMHCKOTO S3BIKOB.
Kwues, 1977.

34


http://www.storenonfiction.ru/42570/4384820.html
http://www.storenonfiction.ru/42570/4384820.html

13. TYPOLOGICAL CHARACTERISTICS OF THE MAIN AND SECONDARY
PARTS OF THE SENTENCE IN ENGLISH AND UKRAINIAN (PART 2)

Obijectives:
To distinguish typological characteristics of the secondary members of the sentence in
the contrasted languages.

QUESTIONS AND TASKS

Consider your answers to the following questions:

1. Speak on isomorphism and allomorphism in the structural forms of the object in
the languages contrasted.

2. Name isomorphic and allomorphic characteristics in the structural forms of the
attribute in the languages contrasted.

3. Characterize isomorphism and allomorphism in the structural forms of the
adverbial parts of the sentence.

Do the following tasks:

Task 1. Read the given sentences, translate them into Ukrainian. Give corresponding
Ukrainian equivalents for each object in the English sentences below. Identify the
isomorphic or allomorphic features.

1. Tatyana gives music lessons to small children. 2. I bought a painting for my living-
room. 3. Put the child to bed. Tell him a story, sing him a song. 4. They gave their Kids
nice presents on Christmas. 5. The boy showed us his collection of stones. 6. They
gave each student a copy of the text. 7. The secretary left a message for the manager.
8. Can you show me the new files? 9. The office got a new computer and a printer.
10. My children have their teeth checked every six months. 11. Don't give the kids any
more sweets. 12. The poet recited his new poems to the public.

Task 2. Read the given sentences, translate them into Ukrainian. Give corresponding
Ukrainian equivalents for each attribute in the English sentences below. Identify the
isomorphic or allomorphic features.

1. It was a gorgeous morning, much too gorgeous to waste. 2. It was not a matter to be
discussed even with a guide, philosopher and friend so near and trusted as the
Professor. 3. The professor looked at them very seriously over the top of his half-moon
glasses. 4. He was the first to make a first step. 5. This old woman has the power to see
the past and the future. 6. Old people have a habit of forgetting things. 7. The police
warned the tourists that there were pickpockets operating in the area. 8. There were no
rooms to be had anywhere. 9. It was an easy go-as-you-please existence. 10. The room
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looked like an unused classroom. 11. What do you say to a stroll through the garden,
Jane? 12. The idea of visiting Scotland was wonderful.

Task 3. Read the given sentences, translate them into Ukrainian. Give corresponding
Ukrainian equivalents for each adverbial modifier in the English sentences below.
Identify the isomorphic or allomorphic features.

1. Although being an old man, night is generally my time for walking. 2. The rain is
pouring steadily down all the time. 3. Then Jim cleared his throat, and faced his son
with troubled eyes. 4. You interrupted us at a critical moment. 5. The child laughed
again more heartily than before. 6. Saying this, he stepped to the door. 7. Now | can go
to bed at last without dreading tomorrow. 8. With all his witty tricks he was a fool. 9.
Without waiting for the permission he sought. 10. His experience of women was great
enough for him to be aware of himself. 11. At the top of the stairs she paused to wave
to him. 12. She was furious with herself for having fainted.

RECOMMENDED LITERATURE

1. Kopyreus 1. B. ITopiBHsJIbHA THIIOJIOTISI AHTITIHCHKOT Ta YKPaiHCHKOI MOB : HaBY.
noci6. Binnwuus, 2003. 464 c.

2. CpaBHUTeNbHAsI TUIIOJIOTHS aHTJIMHCKOTO, HEMEIKOI'0, PYCCKOTO M YKPaHHCKOTO
s13b1K0B / A. D. JleBuikuit u ap. Kues, 2009. 360 c.

3. IlIBauko T. T., Tepeutser II. B., Suyksa T. I'., [lIsauko C. A. Brenenue B
CPaBHUTEIBHYIO THUIIOJOTHIO AHTJIHICKOTO, PYCCKOTO M YKPAaHMHCKOTO SI3BIKOB.
Kues, 1977.

36


http://www.storenonfiction.ru/42570/4384820.html
http://www.storenonfiction.ru/42570/4384820.html

14. TYPOLOGICAL CHARACTERISTICS OF THE MAIN AND SECONDARY
PARTS OF THE SENTENCE IN ENGLISH AND UKRAINIAN (PART 3)

Obijectives:

1. To define isomorphic and allomorphic features of detached secondary parts of the
sentence in the contrasted languages.

2. To analyse homogeneous parts of the sentence in the languages contrasted.

3. To discuss interference of the Ukrainian language into English in the sphere of
syntax and ways of its overcoming in foreign language study.

QUESTIONS AND TASKS

Consider your answers to the following questions:

1. Characterise the detached secondary parts of the sentence in English and Ukrainian.
2. Give a brief description of the homogeneous parts of the sentence in the contrasted
languages.

Do the following task:

Task. Give corresponding Ukrainian equivalents to the English sentences below.
Identify the isomorphic or allomorphic features of the detached secondary parts and
the homogeneous parts of the sentence in the contrasted languages.

1. The rear was brought up by Oleson, the Swede. 2. Years ago, Jim used to travel for a
canned goods concern over in Carterville. 3. And he began to purr, loud and low, low
and loud. 4. She was a tall girl, as tall as himself. 5. Alice, however, declined the
driving. 6. The dog barked again, fiercely this time. 7. Her mother was speaking in her
low, pleasing, slightly metallic voice. 8. He came in slowly, hesitated, took up a
toothpick from a dish on the top of the piano, and went out again. 9. There were
tangerines and apples stained with strawberry pink. 10. She had become very drab and
unattractive, with all the hard work, no doubt.

Be ready to present your report on the topic:
Interference of the Ukrainian language into English in the sphere of syntax and ways of
its overcoming in EFL classroom.

RECOMMENDED LITERATURE
1. Bonomok I. lO. Intepdepenmis Ta ii TN Ha PI3HUX MOBHHX piBHsIX. [ledacozciumi
Hayxu : 30. Hayk. nip. 2012. Bumn. 62. C. 81-85.
2. Kopyneus I. B. TlopiBHsUIbHa THIIOJIOTISI aHIUIIHCBKOT Ta yKpailHCHKOI MOB : HaBY.
moci6. Binaung, 2003. 464 c.
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3. CpaBHUTENbHAS TUIOJOTHS AHTJIHIICKOTO, HEMEIIKOTO, PYCCKOTO U YKPauHCKOIrO
s1361K0B / A. D. JleBuikuit u ap. Kues, 2009. 360 c.

4. HlIBauko T. T., TepentrseB II. B., SAnyksna T. I'., IlIsauko C. A. BBenenne B
CPaBHHUTEIbHYIO THIOJIOTHIO AHTJIHMHUCKOrO, PYCCKOr0 M YKPAHHCKOTO S3BIKOB.
Kues, 1977.

MODULE TEST (30 minutes)
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IH/IUBI/IYAJIbHA POBOTA

InmuBinyansaa pobora (IH/J3) 3 naucnumutiam  «IlopiBHSUIBHA — THHOJOTIA
aHTIIMCBKOI Ta YKpaiHChKOI MOB» Iiepemdadae IMiArOTOBKY JOMNOBIAI y CYHpPOBOIL
npesenTariii y cucremi Power Point 3a oHi€ro i3 3ampoOHOBaHUX TEM.

YcHa [OmOBimb-TIpE3eHTalliss — I MiATOTOBICHAa MpPOMOBA, sKa Oa3yeThCs Ha
pe3ynbTaTax aHaji3y, ONpAallOBaHHS Ta y3arallbHEHHS iH(OpMAIii 3a MeBHOIO TEMOIO,
Ma€ YiTKy JIOTIKO-KOMIO3UIIHHY CTPYKTYpy, CIpsMOBaHa Ha iH(pOpMyBaHHA abo
MEepeKOHAaHHS TIEBHOI ayJaUTOpii 1 CYNPOBOIKYETHCS AEMOHCTPALIEI0 ClaNA-IIoY.
MynbTHMeniHHa Pe3eHTallisl IPY [IbOMY BUCTYIIA€ 3aCO00M Bi3yaJIbHOT HMIATPHUMKH Ta
OCHOBOIO JIJII MOHOJIOTIYHOTO BHUCJIOBMOBaHHs. Claliju 10IoMararoTh JI0MOBiga4YeBi
ONTHMI3YBaTH JIOTIKY BHCTYIy, aKLUEHTYBaTH yBary ayJauTopil Ha TOJOBHHX iAesX
JIOTIOBil.

[Ipu poOoTi 3 HOMOBIAMIO-TIpE3EHTALIEI0 HEOOXITHO 3BEPHYTH yBary Ha ICKilbKa
OCHOBHHUX aCHEKTiB, SK-OT: CTPYKTypa, CTHIb Ta CTpaTerii IpencTaBICHHS
MIpe3eHTAllii.

CTpyKTypHI KOMIOHEHTH JOMOBiNi-TIpe3eHTAaMii: BCTYI (SIKUH MICTUTH IMOSICHEHHS
TEMH Ta METH [OIOBiMi, IUIAH MpPE3CHTAllil); OCHOBHA dYacTHHA (ska mependadae
PO3BUTOK OCHOBHHX IOJIOXKEHb, JIOTIYHO MOB’sI3aHUX MK CO0O0I0); 3aK/II0OYHA YaCTHHA
(mimBemeHHS MmiACYMKIB, BUCTIOBIICHHS MPOMO3HUIIN Ta MOJSKU CIyXauaM, 3alpOIICHHs
JI0 0OTOBOpEHHSN).

BanBo mam’sTaTH, 110 BUCTYIT 3 JOMOBIAII0 BUMarae Bij 3100yBaya HE MPOCTO
NIPe3eHTyBaTH iH(opMamlilo, a W 3aMOTHBYBaTH CIyXadiB 10 BHUBYEHHSA IHTAaHHS,
CIIOHYKATH IXHIH 1HTEpec.

[ligroToBIeHICTh Ta HasBHICTH JETANi30BaHOI CTPYKTYPH AOMOBI/i-TIpE3eHTAIli HE
TIJIBKH HE 3allepedye, a i BIMarae Bij 3400yBadiB TBOPYOTO ITIXOAY Ta Iepemdadae
MIEBHUHA €IEMEHT CIIOHTAHHOCTI, SIKMH MPOSBIIETHCSA Y Pa3i KOHKPETHOI HEOOXIAHOCTI
JIONIOBiZIa4eBi BIMIATH BiJI MiATOTOBJIEHOrO TEKCTy Npe3eHTalii Ta BIINOBICTH Ha
MUTaHHs 200 B3ATH y4acTh B OOMiHI JlyMKaMH.

bamu, oTpumani 3a BUKOHAHHS 1HAWBIIyaJIbHOT pOOOTH, BXOASTH IO CKJIATy CYMHU
OauiB, 10 3700yBa4 OTPUMYE 32 ONIAaHYBaHHS BiJIMIOBITHAM MOIYJIEM.

Ne 3aBaaHHsg

3/

MODULE 1. PHONETIC (PHONOLOGICAL) AND LEXICAL
SYSTEMS IN ENGLISH AND UKRAINIAN

1 | Interference of the Ukrainian language into English on the phonetic level
and ways of its overcoming in EFL classroom.
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2 | Interference of the Ukrainian language into English on the phonological
level and ways of its overcoming in EFL classroom.

MODULE 2. MORPHOLOGICAL AND SYNTACTIC SYSTEMS IN
ENGLISH AND UKRAINIAN

1 Interference of the Ukrainian language into English on the morphological
level and ways of its overcoming in EFL classroom.

2 | Interference of the Ukrainian language into English in the sphere of syntax
and ways of its overcoming in EFL classroom

Tips how to make effective presentation-report

1. Creating the presentation:

Before you can organize your presentation, you must first choose the material for it.
But your real task is to decide what not to use. No matter what your topic is, you’ll
always be able to find a lot more material than you’ll have time to discuss. And, more
importantly, audiences have a limit to how much material they can absorb. Here are a
few guidelines to keep in mind when choosing what material to include:

v’ Prepare the structure of the report carefully and logically. What are (a) the
objectives of the report? (b) the main points you want to make? Make a list of these
two things as your starting point.

v Select a variety of material. It means using a mix of types of material —
anecdotes, statistics, examples, quotes, and so on. A variety of material makes your
speech more interesting. It also increases the chance that each member of your
audience will find something appealing.

v' Keep your audience in mind. Choose material that your audience will
understand and find interesting. The question isn’t what you know about the topic. It’s
what does the audience need to know in order to make your presentation a success.

v Carry a spare — always. Keep some material in reserve — an extra example,
statistic, or anecdote. You never know when you’ll need it, especially in a Q&A
session following the talk.

v Write out the presentation in rough, just like a first draft of a written report.
Review the draft. You will find things that are irrelevant or superfluous — delete them.

v Check if the story is consistent and flows smoothly. If there are things you
cannot easily express, possibly because of doubt about your understanding, it is better
to leave them unsaid.

v" Never read from a script.

v' Rehearse your presentation — to yourself at first and then in front of your
fellow-students.
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2. Visual aids:

Remember that text is used to support the communication and visuals are aimed to
support, not to distract. Here are a few guidelines to keep in mind when creating your
PowerPoint slides:

v/ Start with a title, a headline, that gives the whole content in a very compressed
form. A good title is one that gives a reasonable idea what the talk is all about!

v" Slides should contain the minimum information necessary. To do otherwise
risks making the slide unreadable or will divert your audience's attention so that they
spend time reading the slide rather than listening to you.

v' Don’t put every word you intend to speak on your PowerPoint slide. Try to
limit words and lines per slide (no more than 6-8 lines per slide). Instead, keep
information displayed in short chunks that are easily read and comprehended.

v Use simple cues to direct audience to important points or content. Using text
size, bolding, italics, or placing content in a highlighted or shaded text box is all that is
required to convey the significance of key ideas in your presentation.

v Use a reasonable size font and a typeface which will enlarge well. Typically use
a minimum 18pt Times Roman and preferably larger. Remember that italics are
difficult to read on screen; normal or bold fonts are clearer; underlines may signify
hyperlinks — instead, use colours to emphasize; size implies importance but all capital
letters are difficult to read, upper and lower case letters are easier.

v" Do not use many colours on your slides and use contrasting colours, light on
dark vs dark on light, complementary colours. Avoid orange and yellow which do not
show up very well when projected. For text only, white or yellow on blue is pleasant to
look at and easy to read.

v" Minimize the opportunity for distraction by removing any irrelevant material
such as music, sound effects, animations, and background images. Art work may
distract your audience; artistry does not substitute for content. Sound effects may
distract too; use sound only when necessary.

3. Making the presentation:

v Tell the audience what you are going to tell them, then make your presentation,
summarize the key points at the end.

v’ Be particular about the time allotted for your report.

v’ Stick to the plan for the presentation.

v" Don’t read the slides word-for-word.

v' Speak loudly and clearly with fluctuation. Don't shout or whisper. Don’t rush,
or talk deliberately slowly. Be natural — although not conversational.

v' Deliberately pause at key points — this has the effect of emphasising the
importance of a particular point you are making.

v' To make the presentation interesting, change your delivery, but not too
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obviously, e. g: speed, pitch of voice, emphatic stress, etc.
v' Use your hands to emphasise points but don’t indulge in too much hand waving.
v Unless explicitly told not to, leave time for discussion.
v At the end of your presentation ask if there are any questions.
v Thank the audience at the end.
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CAMOCTIHHA POBOTA

CamocriiiHa po0oTa mependavae MiATOTOBKY JO ayTUTOPHUX 3aHSITh, BUKOHAHHSI
3aBIaHbh 3 HABYAJIHHOI AWCIUIUIIHE MPOTITOM CEMECTpY, POOOTy Hax OKpEMHIMH
TeMaMH¥ BiITOBITHO 10 Po00OY0i MpOrpaMu MUCHHILTIHH, MIATOTOBKY IO MOIYIBHHX
KOHTPOJBHHUX POOIT, MATOTOBKY A0 CKIIATaHHS €K3aMEHY.

Jo 3aBmaHb I caMOCTiHHOT poOOTH HaJ OKPEMHIMH TeMaMH BKJIFOUEHO 3aBIaHHS
MTONTYKOBO-aHANII THYHOTO XapaKTepy.

Banm, oTpumani 3a BUKOHAHHA PI3HHX BHUMAIB CAMOCTiIHHOI POOOTH, BXOIITH IO
CKJIamy CyMH 0aiiB, 0 3700yBad OTPUMYE 3a OMAHYBAHHS BIIMOBITHHM 3MiCTOBUM

MOZYJIEM.
Tema Buja/dopma dopma
KOHTPOJIIO
MODULE 1. PHONETIC (PHONOLOGICAL) AND LEXICAL SYSTEMS
IN ENGLISH AND UKRAINIAN
Content module 1. Contrastive Typology as a science
Contrastive 1. Prepare for practical classes following yCHE
Typology asa | lesson plan given in lesson plans section. OTNUTYBaHHS
science 2. Create the Mind Map to make the visual BHKOHAHHS
presentation of the kinds of typological | 3aBmans (Mind
investigations/different typologies. map)
Be ready to answer teacher’s questions
(basing on your mind map).
The recommendations for creating Mind Maps
you can find on web-sites, YouTube:
http://www.mindmap.ru/index.htm,
http://fictionbook.ru/author/byuzen_toni/super
miyshlenie/read_online.html?page=0
https://www.youtube.com/watch?v=wLWV0
XN7K1g
For making Mind Map you may use
http://www.mindmeister.com/,
https://www.canva.com/graphs/mind-maps/
https://venngage.com/features/mind-map-
maker
https://creately.com/diagram-type/mind-map
History of Prepare for practical classes following lesson yCHE
typological plan given in lesson plans section. OINUTYBAHHS
investigations TECTYBaHHSI

Content module

2. Typology of the Phonetic (Phonological) and Lexical Systems

in the contrasted languages

Typology of the
Phonetic

1. Prepare for practical classes following
lesson plans given in lesson plans section.

yCHe

OIMMTYBAHHA
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http://fictionbook.ru/author/byuzen_toni/supermiyshlenie/read_online.html?page=0
https://www.youtube.com/watch?v=wLWV0XN7K1g
https://www.youtube.com/watch?v=wLWV0XN7K1g
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https://www.canva.com/graphs/mind-maps/
https://venngage.com/features/mind-map-maker
https://venngage.com/features/mind-map-maker
https://creately.com/diagram-type/mind-map

(Phonological) | 2. Read the information on pages 107-121 BUKOHAHHS
Systems in the | from 3aBJIaHb
contrasted dspace.pdpu.edu.ua/jspui/handle/123456789/7
languages 825, summarize it in brief in the form of the
comparative table.
Typology of the | 1. Prepare for practical classes following yCHE
Lexical lesson plans given in lesson plans section. OITUTYBAHHS
Systems in the | 2. Read the information on pages 74-172 from BUKOHAHHS
contrasted https://npu.edu.ua/images/file/vidil_aspirant/di 3aBJaHb
languages cer/D_26.053.26/Rubachkivskal.pdf and give

answers to the following questions:

What are isomorphic features of affixation in
onym lexemes in the contrasted languages?
What are allomorphic features of affixation in
onym lexemes in the contrasted languages?

MODULE 2. MORPHOLOGICAL AND SYNTACTIC SYSTEMS

IN ENGLISH AND UKRAINIAN

Content module 3. Typology of the Morphological Systems in English and

Ukrainian

Typology of the
Morphological
Systems in the

contrasted
languages

1. Prepare for practical classes following
lesson plans given in lesson plans section

2. Create Mind Maps to make the visual
presentation of the typological characteristics
of the functional parts of speech in the
languages contrasted:

- modal words (and modal phrases);
- prepositions;

- conjunctions;

- particles.

Be ready to answer teacher’s
(basing on your mind map).

The recommendations for creating Mind Maps
you can find on web-sites, YouTube:
http://www.mindmap.ru/index.htm,
http://fictionbook.ru/author/byuzen_toni/super
miyshlenie/read_online.html?page=0
https://www.youtube.com/watch?v=wlL WV0
XN7K1g

For making Mind Map you may use
http://www.mindmeister.com/,
https://www.canva.com/graphs/mind-maps/
https://venngage.com/features/mind-map-
maker
https://creately.com/diagram-type/mind-map

questions

yCHe
OITUTYBaHHS,
BHUKOHAHHSA
3aBaans (Mind
map)
eK3aMeH
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https://venngage.com/features/mind-map-maker
https://venngage.com/features/mind-map-maker
https://creately.com/diagram-type/mind-map

Content module 4. Typology of the Syntactic Systems in English and Ukrainian

Typology
of the Syntactic

Systems in the
contrasted
languages

1. Prepare for practical classes following
lesson plan given in lesson plans section.

2. Create Mind Maps to make the visual
presentation of

- common and divergent in word order in
English and Ukrainian;

- common and divergent in negative and
interrogative sentences in the languages
contrasted.

Be ready to answer teacher’s
(basing on your mind map).

The recommendations for creating Mind Maps
you can find on web-sites, YouTube:
http://www.mindmap.ru/index.htm,
http://fictionbook.ru/author/byuzen_toni/super
miyshlenie/read_online.html?page=0
https://www.youtube.com/watch?v=wLWV0
XN7K1g

For making Mind Map you may use
http://www.mindmeister.com/,
https://www.canva.com/graphs/mind-maps/
https://venngage.com/features/mind-map-
maker
https://creately.com/diagram-type/mind-map

questions

yCHe
OIMUTYBaHHS
nepeBipka
BUKOHAHHS
3aBaans (Mind
map)
eK3aMeH

Typological
Characteristics
of the Main
and Secondary
Parts of the
Sentence in
English and
Ukrainian

1. Prepare for practical classes following
lesson plan given in lesson plans section.

2. Create Mind Maps to make the visual
presentation of isomorphic and allomorphic
features

- of nominal
languages;

- of predicative clauses in the contrasted
languages;

- in the structural types of attributive and
object clauses of the contrasted languages;

- common and divergent in adverbial clauses
in English and Ukrainian.

Be ready to answer teacher’s questions
(basing on your mind map).

The recommendations for creating Mind Maps
you can find on web-sites, YouTube:
http://www.mindmap.ru/index.htm,
http://fictionbook.ru/author/byuzen_toni/super

clauses in the contrasted

yCHE
OHI/ITyBaHHﬂ 5
BHUKOHAHHA
3aBans (Mind
map)
ex3aMeH
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http://www.mindmap.ru/index.htm
http://fictionbook.ru/author/byuzen_toni/supermiyshlenie/read_online.html?page=0
http://fictionbook.ru/author/byuzen_toni/supermiyshlenie/read_online.html?page=0
https://www.youtube.com/watch?v=wLWV0XN7K1g
https://www.youtube.com/watch?v=wLWV0XN7K1g
http://www.mindmeister.com/
https://www.canva.com/graphs/mind-maps/
https://venngage.com/features/mind-map-maker
https://venngage.com/features/mind-map-maker
https://creately.com/diagram-type/mind-map
http://www.mindmap.ru/index.htm
http://fictionbook.ru/author/byuzen_toni/supermiyshlenie/read_online.html?page=0

miyshlenie/read online.html?page=0
https://www.youtube.com/watch?v=wLWV0
XN7K1g

For making Mind Map you may use
http://www.mindmeister.com/,
https://www.canva.com/graphs/mind-maps/
https://venngage.com/features/mind-map-
maker
https://creately.com/diagram-type/mind-map
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TECTH JlUIA CAMOKOHTPO.IFO

[Ipu miATOTOBII 10 KOHTPOIBHHUX POOIT Ta eK3aMeHy 3100yBaueBi pEeKOMEHIYETHCS
MIEPEBIPUTH PiBEHB BIACHOI MiATOTOBKH 33 JOIIOMOTOIO TECTIB TSI CAMOKOHTPOJIIO.

MODULE 1. PHONETIC (PHONOLOGICAL) AND LEXICAL SYSTEMS
IN ENGLISH AND UKRAINIAN

T. 1-2 Contrastive typology as a science. History of typological investigations

1. Match the notion with its definition.

a) aims at establishing similar general linguistic categories
serving as a basis for the classification of languages of different
types, irrespective of their genealogical relationship.

b) investigates all languages of the world and aims at singling
out in them such features/phenomena which are common in all

1. Contrastive
stylistics

2. Contrastive

typolo
ypology languages.
c) aims at establishing the most general structural types of
3. Typology . . . .
languages on the basis of their dominant or common phonetical,
morphological, lexical and syntactic features.
4. Universal d) studies the stylistic resources, stylistic speech factors of
' contrasted languages and compares genres, functional styles of
typology

two languages, individual styles.

2. What are practical tasks of Contrastive Typology?

a) to perform a scientifically substantiated general classification of languages; to
establish on this basis the universal features/phenomena, which pertain to each single
language of the world; to provide the students with the linguistic results necessary for
their successful methodological work at school and with the understanding of a
systemic organisation of all languages.

d) to establish on this basis the universal features/phenomena, which pertain to each
single language of the world; to create scientifically well-grounded theoretical as well
as practical phonetics/phonologies, grammars, lexicologies, stylistics and dictionaries
of various languages; to acquaint the student with the fundamentals of Contrastive
Typology as a branch of linguistics in general and with some of its principal methods
of analysis in particular;

c) to create scientifically well-grounded theoretical as well as practical
phonetics/phonologies, grammars, lexicologies, stylistics and dictionaries of various
languages; to acquaint the student with the fundamentals of Contrastive Typology as a
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branch of linguistics in general and with some of its principal methods of analysis in
particular; to provide the students with the linguistic results necessary for their
successful methodological work at school and with the understanding of a systemic
organisation of all languages.

3. Who can be called the founder of language typology?
a) Wilhelm Humboldt

b) Frederick Schlegel

¢) Claude Lancelot and Antoine Arnauld

4. Who can be called the founder of quantitative typology?
a) Edward Sapire

b) Joseph Greenberg

¢) Wilhelm Humboldt

5. Name a linguist whose teachings formed a nucleus of the Prague School.
a) O. Isachenko

b) N. S. Trubetskoy

¢) V. Mathesius

6. Name the method which is aimed at identifying the quantitative co-occurrence or
frequency of some feature or phenomenon in the contrasted languages on the basis of
statistic indexes.

a) the ICs method

b) Greenberg’s method

¢) the statistic method

7. Who suggested a new object of typological investigation — syntactic connections?
a) F.N. Fink

b) F. Mistely

¢) H. Steinthal

8. A. Schlegel singled out ... typologically common groups of languages
a)3
b) 4
)2

9. ... is used to establish structural or semantic isomorphisms and allomorphisms in
the contrasted languages. It is usually employed to investigate a restricted number of
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genealogically related or non-related languages.
a) the historical method

b) the contrastive linguistic method

c) the typological method

10. Who took the inner form of the word as a relevant criterion of classificational
typology and grounded his theory on two criteria (the placement of syntactically
principal parts in the sentence and the inner form of the word)?

a) F.N. Fink

b) F. Mistely

c) H. Steinthal

11. Who introduced an unknown approach to the typological investigation of
languages on the basis of their syllabic root morphemes structure?

a) F. Mistely

b) F. Bopp

c) E. Sapir

12. Who singled out three types of languages: passive, ergative and nominative?
a) I. I. Meshchaninov

b) N. Ya. Marr

c) E. Sapir

T. 3 Typology of the Phonetic (Phonological) Systems in the contrasted languages

Choose the correct answer:

1. How many vowels are in English?
a) 23

b) 20

c) 19

d) 24

2. What principle is odd here? English, Ukrainian, Russian and German vowels may be
contrasted:

a) according to the horizontal position of the bulk of the tongue

b) according to the position of the tip of the tongue

c) according to the vertical position of the height of the tongue

d) according to the position of the lips
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3. Both Ukrainian and English consonants are classified according to ...

a) the manner of the production of noise; the work of the vocal chords

b) the active organ, forming an obstruction; the work of the vocal chords

¢) the manner of the production of noise; the active organ, forming an obstruction; the
work of the vocal chords

4. The shape of the tongue in pronouncing English and Ukrainian forelingual
consonants is ... .

a) different

b) the same

5. Name the type of oppositions which is not available in Ukrainian.
a) high-narrow vs. mid-broad vowels

b) high-broad vs. low-broad vowels

¢) monophthong vs. a diphthong

d) monophthong vs. monophthong

6. Word stress can change the names of materials into abstract nouns in ... .
a) English

b) Ukrainian

¢) in both languages

7. Compound adjectives are pronounced with a single stress on the second element
in....

a) English

b) Ukrainian

¢) in both languages

8. Stress may be: on the first syllable, on the second syllable, on the last syllable in ... .
a) English

b) Ukrainian

¢) in both languages

9. What type of syllable structure is not available in English?
a) CVC

b) CCVC

c) CCCcvC

d) CvCcCcCC
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10. The word stress in English is:
a) dynamic and shifting

b) stable

c) fixed

€) not shifting

11. Allomorphic are ... in the consonantal systems of the contrasted languages.
a) dental consonants

b) labiodental consonants

c) interdental consonants

12. The allomorphic feature distinguishing the Ukrainian phonological system from the
English one is ...

a) pitch range

b) sentence stress

c) tempo

T. 4 Typology of the Lexical Systems in the contrasted languages

Choose the correct answer:

1. The formation of compound words in English and Ukrainian ...

a) is characterised only by isomorphic features

b) is characterised only by allomorphic features

c) is characterised both by isomorphic and allomorphic features as well

2. The combined abbreviation of acronyms and complete words ...
a) is used in both contrasted languages (English and Ukrainian)

b) is specifically Ukrainian

c) is specifically English

3. Reduplication ...

a) is more productive in English than in Ukrainian
b) is more productive in Ukrainian than in English
c) is non-productive in both languages

4. Idiomatic expressions are ...

a) structurally, lexically and semantically fixed phrases or sentences having mostly
the meaning, which is not made up by the sum of meanings of their component parts
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b) structurally, lexically and semantically fixed phrases or sentences having mostly
the meaning, which is made up by the sum of meanings of their component parts

c) structurally, lexically and semantically meaning of the words.

d) lexically phrases that have a definite meaning.

5. The semantic structure of the bulk of English words is ...
a) richer than that of Ukrainian

b) lesser than that of Ukrainian

c) the same

6. What are the levels of translating the national idiom?

a) the level of the interlinear rendering

b) the literary/literary artistic level

c) the level of the interlinear rendering and the literary/literary artistic level
d) the first level

7. Lexico-semantic groups of words (nouns, adjectives, verbs, prepositions,
conjunctions) are ... in English and Ukrainian.

a) practically isomorphic

b) of allomorphic nature

8. The ... features of synonyms, antonyms and homonyms in the languages contrasted
are of lingual character as in this microstructures work regularities of certain language.
a) allomorphic
b) isomorphic

9. Identify the type of word formation which coincides in English and Ukrainian in
given words: godmother, note-book, xazna-wo, nismopacma

a) derivation

b) compounding

¢) reduplication

10. The English professionalism tutorial and Ukrainian koncyrsmayis
a) belong to common stylistically distinct subclasses of lexicon
b) belong to divergent stylistically distinct subclasses of lexicon

11. The semantically motivated words prevail in ...
a) in English
b) in Ukrainian
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12. Shortening ...

a) is more productive in English than in Ukrainian.
b) is more productive in Ukrainian than in English.
c) is non-productive in both languages

MODULE 2. MORPHOLOGICAL AND SYNTACTIC SYSTEMS
IN ENGLISH AND UKRAINIAN

T. 5 Typology of the Morphological Systems in the contrasted languages

Choose the correct answer:

1. The category of number in Ukrainian is realized ...
a) synthetically

b) analytically

c) both synthetically and analytically

2. The formation of plural number by way of sound interchange (ablaut) in English
nouns: foot-feet, tooth-teeth, goose-geese; man-men, woman-women; louse-lice,
mouse-mice is ...

a) completely allomorphic

b) completely isomorphic

c) both features observed

3. The combinability of English verbs with postpositional particles is of ... character.
a) isomorphic
b) allomorphic

4. The main classes of singularia tantum nouns are of .... .
a) isomorphic nature

b) allomorphic nature

¢) isomorphic and allomorphic nature

5. According to the grammar form the following English inverted commas, tidings and
Ukrainian xpemmunu, aoremypru nouns belong to the ... in the contrasted languages.

a) allomorphic semantic groups

b) isomorphic semantic group of singularia tantum nouns

c) isomorphic semantic group of pluralia tantum nouns
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6. The category of definiteness and indefiniteness in English and Ukrainian may be
identified ...

a) at language level

b) at speech level

c) at both language and speech level

7. What adverbs are absolutely allomorphic for the English language?
a) I0-HOBOMY, MI0-OCIHHBOMY

b) manuii, Benukuit

C) BedipHil, rapHUii

8. What numerals are allomorphic for the English language?
a) ZBi I’ ATHX, OJTHA I[iJTi 1 TPU ECATUX

b) meprunii, nBaaUATH TpeTiid

C) IBicTi gecarepo, 000e

9. The categories of person and number are realised in both contrasted languages ... .
a) synthetically

b) analytically

¢) both synthetically and analytically

10. What category is realised in English synthetically or analytically but only
synthetically in Ukrainian?

a) the category of voice

b) the category of aspect

¢) the category of mood

11. What feature of the adverb is allomorphic for the English language?
a) the use of adverbials in the function of a simple nominal predicate

b) existence of a large group of pronominal adverbs

c) existence of the degree of comparison

12. .... isomorphic classes of qualitative adjectives exist in the contrasted languages.
a)4
b) 3
c)5
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T. 6 Typology of the Syntactic Systems in the contrasted languages

Choose the correct answer:

1. Identify the type of syntactic relations in the following word combinations which
coincides in English and Ukrainian: out went he, depesa nocadorceni, none sacismne

a) Attributive relations

b) Objective relations

c) Predicative relations

2. Secondary predicative relations are completely missing in ... .
a) Ukrainian
b) English

3. ... have a larger quantitative representation of paradigmatic/structural types in
English.

a) Two-member sentences

b) One-member sentences

4. A syntactic process representing a co-ordinate joining of components which are
syntactically equal in rank is called ... .

a) expansion

b) extension

5. ... are formed in co-ordinate and in subordinate word-groups to express different
adverbial meanings in the contrasted languages.

a) attributive relations

b) adverbial relations

c) objective relations

6. The only two-member sentences, which are non-existent in Ukrainian, are ... .

a) impersonal sentences, indefinite personal sentences, sentences with the secondary
predication constructions, sentences with the gerundial complexes used as predicative
constructions

b) sentences with the implicit agent and passive predicate verb followed by a
preposition, sentences with the secondary predication constructions, sentences with the
gerundial complexes used as predicative constructions

c) impersonal sentences, indefinite personal sentences, sentences with introductory "it"
or "there", sentences with the implicit agent and passive predicate verb followed by a
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preposition, sentences with the secondary predication constructions, sentences with the
gerundial complexes used as predicative constructions

7. Predicative clauses are equally characterised in English and Ukrainian by ... .
a) isomorphic features

b) both isomorphic and allomorphic features

c) allomorphic features

8. Representation is a particular process of syntactic substitution which exists ... .
a) only in English

b) only in Ukrainian

¢) in both languages

9. Common types of one-member sentences in both contrasted languages are ... .

a) imperative sentences, exclamatory sentences, infinitival sentences

b) definite personal sentences, imperative sentences, exclamatory sentences, infinitival
sentences

c) imperative sentences, exclamatory sentences, indefinite personal sentences

10. Nominal clauses in complex sentences of the contrasted languages are
characterized by ... .

a) isomorphic features

b) both isomorphic and allomorphic features

¢) allomorphic features

T. 7 Typological Characteristics of the Main and Secondary Parts of the Sentence in
English and Ukrainian

Choose the correct answer:

1. The way of expressing object in the given sentence “It is no good your flying in
temper” is ...

a) allomorphic for the Ukrainian language

b) used in both languages

2. The way of expressing predicative in the given sentence “He seemed to have
completely lost interest in everything” is ...

a) allomorphic for the Ukrainian language

b) used in both languages
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3. The way of expressing the adverbial modifier of purpose in the given sentence “She
stood aside for him to go by " is ...

a) allomorphic for the Ukrainian language

b) used in both languages

4. The way of expressing the predicative in the given sentence “Deciding is acting”
is...

a) allomorphic for the Ukrainian language

b) used in both languages

5. Parenthetic words/phrases and sentences are used in the contrasted languages to
express ...

a) subjective and evaluative modality

b) the general assessment of the action or fact on the part of the speaker

c) general impression of the sentence

d) author’s mood

6. The homogeneous adverbial modifiers in the contrasted languages are characterised
by ....

a) isomorphism

b) allomorphism

c) both

7. The homogeneous adverbial modifiers in the contrasted languages are characterised
by ....

a) isomorphism

b) allomorphism

c) both isomorphism and allomorphism

8. The way of expressing object in the given sentence “They asked him many
questions” is ...

a) allomorphic for the Ukrainian language

b) used in both languages

9. The way of expressing the adverbial modifier of purpose in the given sentence “You
learn a language best by hearing it spoken” is ...

a) allomorphic for the Ukrainian language

b) used in both languages
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10. The way of expressing the predicative in the given sentence “The boy must be forty
by now” is ...

a) allomorphic for the Ukrainian language

b) used in both languages

Keys

T1-2 | T3 T4 T5 T6 T7

1.1)d | 1.b l.c l.a |lc |la
2)c | 2.¢c 2.¢C 2.a |2.a |2a
3)a |3.¢c 3.a 3.b |3.a |3.a
b | 4.a 4.a 4.a |4.a |4da

2.C 5.¢ 5.a 5.¢ 5.b 5.a

3.a 6,b 6.c 6.c 6.c 6.a

4.b 7.b 7.a 7.a 7.b 7.a

5.b 8.c 8.b 8.c 8.a 8.b

6.b 9.¢c 9.b 9.a 9.a 9.a

7.c 10.a | 10.a 10.b | 10.b | 10.b

8.a 11.c 11.a 11.a

9.b 12.c¢ | 12.c 12.a

10.b

11.b

12.a
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IIMTAHHA JIVIA CAMOKOHTPOJIIO

MODULE 1. PHONETIC (PHONOLOGICAL) AND LEXICAL SYSTEMS
IN ENGLISH AND UKRAINIAN

Contrastive typology as a science. History of typological investigations

1. What is the difference between Typology and Contrastive Typology?

2. What are the tasks of Contrastive Typology.

3. What methods of typological analysis do you know?

4. What do you know about Greenberg’s method.

5. Who are Frederick Schlegel and August Schlegel? What was their contribution into
the development of Contrastive Typology?

6. What do you know the classification of languages by N. S. Trubetskoy?

7. Name the most prominent scientists of the Prague school linguists. Comment on
their contribution to Contrastive Typology.

8. What typological problem was investigated by T. A. Brovchenko?

Typology of the Phonetic (Phonological) Systems in the contrasted languages

1. Name constants of contrasting at phonetic (phonological) levels. Why do we speak
not only about phonetic but also about the phonological level?

2. What is the difference between the classification of English and Ukrainian
phonemes according to the stability of the articulation?

3. Name those features of vowel phonemes that can be observed only in English.

4. What is the number of consonant phonemes in the contrasted languages?

5. Name those features of consonant phonemes that can be observed only in Ukrainian.
6. What structural types of syllable are common in the contrasted languages?

7. What types of word-stress can be observed in English?

8. Is it possible in English to pronounce a word with two primary stresses? If it is
possible, give examples.

Typology of the Lexical Systems in the contrasted languages

1. Enumerate the extralingual factors facilitating the typological study of the
vocabulary.

2. What is the object of typological investigation on the lexical level?

3. Who is the author of the global classification of lexicon? How many classes does it
include? Enumerate them.

4. What common groups of the formal vocabulary in the contrasted languages can you
name?

5. What groups of synonyms are common in the contrasted languages?
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6. What language is richer from the point of view of semasiological structure of
words? Explain the reason.

7. What do you understand under term “motivation”? What type of motivation prevails
in the English language?

8. What isomorphic and allomorphic features have you noticed in the contrasted
lexical systems?

MODULE 2. MORPHOLOGICAL AND SYNTACTIC SYSTEMS
IN ENGLISH AND UKRAINIAN

Typology of the Morphological Systems in the contrasted languages

1. What are the constants of the morphological level?

2. What are the main features of typological isomorphism and allomorphism in the
sphere of the category of case in English and Ukrainian?

3. Name allomorphic features of the adverb in the contrasted languages.

4. What is the difference between the English and Ukrainian reflexive pronouns?

5. Name the class of adjectives that is allomorphic for English.

6. Name allomorphic features of the adjective in the contrasted languages.

7. What are the principal divergent features between grammar categories of the finite
verb in the contrasted languages.

8. What are the main features of typological isomorphism and allomorphism in the
sphere of the category of definiteness/indefiniteness in English and Ukrainian?

Typology of the Syntactic Systems in the contrasted languages

1. What common syntactic processes can be found in the contrasted languages?

2. What common and what divergent features have you noticed contrasting syntactic
relations in English and Ukrainian.

3. What types of syntactic connection do you know? What type of syntactic connection
prevails in Ukrainian?

4. What means (analytical, synthetic or combined) are predominant in English? What
about Ukrainian?

5. Name types of one-member sentences that exist only in Urkainian.

6. What are the types of word-groups in the contrasted languages? Name the type
which extensively used in English.

7. What are common structural forms of word-groups in the contrasted languages?

8. Name the two-member sentences, which are non-existent in Ukrainian.
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Typological characteristics of the main and the secondary parts of the sentence in
English and Ukrainian

1. What ways of expressing the subject display allomorphic features characteristic?

2. What structural forms of the subject are allomorphic for the Ukrainian language?

3. Name the forms of expressing the predicate in English where allomorphism is
observed.

4. Name types of the simple predicate of isomorphic nature.

5. Name ways of expressing the object in both languages.

6. In what language can attributive adjuncts agree with the head noun in gender, case,
and number?

7. What ways of expressing the subject display isomorphic features characteristic?

8. Are semantic functions of the subject common or divergent in the contrasted
languages?
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IIJIIrOTOBKA /IO EK3AMEHY

3rilHO0 HaBYAJIBHOIO IUIAHY IMIATOTOBKH CTYIEHTIB IiJCYMKOBHH KOHTPOJIb 3

muctututied «[lopiBHSIBHA THIIOJIOTISI AaHTTIHCEKOT Ta YKPaiHCEKOI MOB» ITPOBOIUTHCS
y popmi ex3aMeHy.

®© N oo

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
19.

Ilumannsa 00 exkzameny
[opiBHsANBHA THUMONOTIS K Hayka, ii MeTa Ta 3aBJaHHI. METOau MOCIiIKCHHS
MOPIBHSUIBHOI TUIIOJOTII.
IcTopis mocnimkeHs 3 MOPiBHAIBHOT THIIOJIOT].
[opiBHsIBHA XapaKTEPUCTHKA BOKATICTUIHOT CHCTEMH aHTITIHCHKOI Ta YKPaiHCHKO1
MOB.
[opiBHsANBHA XapaKTEPUCTHKAa KOHCOHAHTHYHOI CHCTEMH aHIJIHCHKOI Ta
YKpaiHChKO1 MOB.
[TopiBHsIBbHA XapaKTEPUCTUKA CKIIaJJ0yTBOPEHHS aHIITIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOT MOB.
HaroJoc B aHrmiiicekiii Ta ykpaiHCBKil MOBax.
Oco01BOCTI IHTOHALIHHOT CUCTEMH aHTJIIHCBKOT Ta YKpaTHCHKOT MOB.
CorrianpHa, CTWIICTHYHA, (YHKI[IOHATbHA KiIacH]ikallii JeKCHYHOI 0as3u
MOPIBHIOBAJILHUX MOB.
[3omopdizm i anomopdizm y mopdeMHiit cTpyKTypi aHTTIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI
MOB.
CJI0BOTBIp aHIITIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOi MOB. THIN CIOBOTBOPEHHS MOPIBHIOBAaHUX
MOB.

Tunm i1ioMaTHYHUX BUPA3iB 1 YCTaJCHWX BUpA3iB B aHTIIHCHKIN Ta YKpaiHCBHKIH
MOBax.

TumosoriyHa XapakTepUCTHKAa CAaMOCTIMHHUX YacTUH MOBM B aHMIIHCBKIA Ta
YKpaTHChKii MOBaxX: IMEHHUK.

TumosoriyHa XapakTepUCTHKAa CaMOCTIMHHUX YacTUH MOBM B aHIUIIHCBKIA Ta
YKpalHChKili MOBaXx: JII€CIIOBO.

TuronoriyHa XapakTepUCTHKAa CAaMOCTIMHMX YacTHH MOBM B aHMUIIHCHKIA Ta
YKpaiHChKilf MOBax: MIPUKMETHHK.

TurmonoriyHa XapakTepUCTHKAa CAaMOCTIMHMX YacTHH MOBM B aHMIIHCHKIM Ta
YKpaiHCBKilf MOBaX: MPUCIIiBHUK.

TurmosnoriyHa XapakTepUCTHKAa CAMOCTIMHHUX YacTHH MOBM B aHIUIIHCHKIA Ta
yKpaiHCBKilf MOBax: 6€30c000Bi hopMu IiecoBa.

Tumonoriyaa xapakTepuUCTHKa CIyKOOBHUX (HECaMOCTIHHMX) YacTHH MOBH B
AHTITIMCHKIN Ta YKpaiHCBKil MOBax.

Tunosorist CIOBOCTIONYYeHb B aHTITIHCHKilN Ta YKpaiHChKili MOBaXx.

[NopiBHATIBHA XapaKTEPUCTUKA MiMETA SK TOJIOBHOTO WICHA PEUYCHHS.
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20. INTopiBHsUIbHA XapaKTepUCTHKA ITPUCYAKA B aHTJIHCHKIHN Ta YKpaiHCHKIH MOBax.

21.TlopiBHsUIbHA XapaKTepUCTHKA IPYrOpsSAHUX WICHIB PEYCHHS B aHIJIHCHKIA Ta
YKpaiHCBKilf MOBax.

22. HezasnexHi 4IeHU pedeHHs Y IIOPiBHIOBAHUX MOBaX.

23.TlopiBHsUIBHA XapaKTEPUCTHKA IIPOCTHX pEUCHb B AHTJIMCHKIM Ta yKpaiHCHKId
MOBax.

24, TunoyoriyHa XapaKTEepHUCTHKA CKIATHOCYPSIHUX pedYeHb B aHIIIHCHKIH Ta
yKpaiHCBKiil MOBax.

25. TumosnoriyHa XapakTepUCTUKA CKJIAJHOMAPSIIHUX pEYeHb B aHIJIHCHKIN Ta
yKpaiHCBKiil MOBax.
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KPHTEPII OLIIHIOBAHHA

Kpumepii oyinroganna niocymko8020 KOonmpoJiio (ex3amemn)

Bamm Kpwurepii
0 GaiiB BinmoBiji Ha 3aTUTaHHS BiJICYTHI.
1-5 Ganis BigmoBigi Ha 3amMTaHHd  HEMOBHI, HEBIEBHEHI. THITOIOTIYHI

MOJIOKCHHA HE TMPOUTIOCTPOBAHO BIITOBIAHAMH TPUKIATAMH 13
MTOPiBHIOBAHUX MOB.

3m00yBay Mae ysABIECHHS MPO HANTOJIOBHIIII MMOHATTS 3 Kypcy, ajie He
B TOBHIH Mipi BOJIOJI€ TEOPETHYHMMH 3HAHHSAMH; MOXKE
OXapaKkTepu3yBaTH IOOAMHOKI 130MOp(QHI Ta asoMopdHi pucH
MOPIBHIOBAaHMX MOB Ha BIANOBIZHOMY MOBHOMY piBHi; Mae
(dparMeHTapHi 3HaHHS IIOJO THUIIOBHX IIOMWJIOK, WIO BHUHHMKAIOThH
Yyepe3 CXOXi sBUINA Ha PI3HUX PIBHIX aHIUIIHCHKOI Ta yKpaiHCHKOT
MOB; BUSBIISIE TIOOJWHOKI 130MOp(HI I amoMop(HI pHCH Ta SBHINA Y
KOXKHIH 13 TTOPIBHIOBAaHMX MOB; HE MOJKE MOSICHUTH BUSBJICHI CXOXIi U
BiIMIHHI PHCH Ta SBUINIA; CMi30JAUYHO BPAaXOBY€ y KOMYHIKaTHBHIN
IISUTBHOCTI  3aKOHOMIpPHOCTI  (DYHKI[IOHYBaHHS MOBHHX OJUHHIIH
Pi3HUX piBHIB B aHTJIHMCHKIH Ta YKpaiHCHKill MOBaX; MOXE IIPOBOAUTH
(¢parMeHTapHUil MOPIBHSUIBHUE  aHali3 SBUII AaHITIHCHKOT Ta
YKpalHCbKOI MOB.

6-10 GaxniB BigmoBini Ha 3anuraHHs (QopMmaibHI, KHYKKOBi. TumHonoriuHi
MOJIOKEHHST HE MPOUTIOCTPOBAHO BIJINOBIAHUMHM NPUKIAAaMH i3
TIOPIBHIOBAaHHUX MOB.

3100yBau 3Ha€ TpeAMET, 3aBAAHHS Ta MU KypCy, OCHOBHI HOHSATTS,
ajle JIEMOHCTPY€ €Mi30AWYHE 3HAHHS TEOPETUYHOrO Marepiaiy;
3MATHHH  OXapaKTepu3yBaTH i30MOppHI Ta amoMopdHi pucH
MOPIBHIOBAaHMX MOB Ha KOXXHOMY MOBHOMY piBHI, ajie JIOITyCKae
MOMUIIKM, 10 BIUIMBAIOTh HAa KIHIEBUIl pe3yjbTaT aHalidy,; Mae
(dparmMeHTapHi 3HaHHS I0J0 THUIOBHX I[OMWJIOK, L0 BHHHUKAIOTh
yepe3 CXOXi SBHUIA HAa Pi3HUX PIBHAX AHIIIHCHKOI Ta YKpalHCHKOI
MOB; HEKOPEKTHO 3aCTOCOBY€ TEOPETHUYHI 3HAHHS MPH aHaJTi31 MOBHUX
SBHII TIOPIBHIOBAHMX MOB; BHSBIISE, HE IOSICHIOE i30MOpQHI W
aJIOMOp(QHI PUCH Ta SBUIA Y KOXKHIH 13 MOPIBHIOBAHMX MOB; YaCTKOBO
BpaxoBye y  KOMYHIKaTHBHIM  JISUIBHOCTI  3aKOHOMIpHOCTI
(YHKIIOHYBaHHS MOBHUX OJMHHIb PI3HUX PIBHIB B aHIVIIHCHKIH Ta
yKpaiHCBKili MOBax; MOKE INPOBOJMTH IPOBOAMTH (pparMeHTapHUI
MOPIBHSUIBHUH aHai3 SBUIL aHTJTIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB.
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11-15 Gaxnis

BinmoBini Ha 3amUTaHHS 3arajioM MPaBWJIbHI, POTE HASBHI TOMIIKA
y  BH3HAuUeHHSAX. THIIOJNOTIYHI  TOJIOKEHHS  MPOLTIOCTPOBAHO
BINIOBITHUMH TPUKIAJaMH i3 TOPiBHIOBAHUX MOB, aje THUMH, IO
HaJaHl BUKJIaJauyeM.

3mo0yBay 3Ha€ MpeAMET, 3aBAaHHA Ta LI Kypcy, OCHOBHI ITOHSTTS;
BOJIOJIiE TEOPETHYHHM MaTepialioM Ha JIOCTaTHHOMY piBHI, aie He
JIOCUTh BIIEBHEHO BHKOPUCTOBYE HOIO NPH aHali3i MOBHHX SIBHIII
MOPIBHIOBaHUX MOB; MOJXKE OXapaKkTepU3yBaTH HaWOUIbII CYTTEBI
THUIIOJIOTIYHI O3HAKH aHIJIICBbKOI Ta yKpaiHChKOI MOB, i30MOp¢HI Ta
aToOMOp(HI PUCH MOPIBHIOBAHMX MOB Ha KOXKHOMY MOBHOMY piBHI;
BOJIOZi€ 3HAHHSIMH IOJO THIIOBUX HMOMMJIOK, II0 BUHUKAIOTH Yepes3
CXOXXI SIBHIIIA HA Pi3HUX PIBHAX aHTIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB; BMi€
pO3Mi3HABaTH Ta NOSCHIOBATH MOBHI 3aco0W pIi3HUX piBHIB, aie
pPOOHUTH HECYTTEBI MOMMIIKH, YAaCTKOBO BPAaXOBY€ y KOMYHIKaTHBHIH
IISUTBHOCTI  3aKOHOMIPHOCTI  (DYHKI[IOHYBaHHS MOBHHX OJIMHHIb
pi3HUX PIBHIB B aHTJTHCHKIH Ta yKpaTHCHKill MOBaX; MOXKe IMPOBOJUTH
MOPIBHSUILHUM aHaNi3 SBHI aHIIIHCHKOI Ta YKpalHChKOI MOB Ha
PI3HMX PIBHSIX, ajle AOITyCKA€ JesIKi HETOUHOCTI.

16-20 Ganis

BignoBini Ha 3anmUTaHHS IOBHI, OOIPYHTOBAHI, JIOTIYHO MOOYIOBAaHI,
TUIOJIOTIYHI MOJIOKEHHS MPOUTIOCTPOBAaHI BiAMOBITHUMHU BIIACHUMU
MPUKIIAIaMH 13 TOPIBHIOBAHMX MOB.

3mo0yBady TIMOOKO 3HA€ OCHOBHI TMOHATTA Kypcy, BMie IX
BUKOPHCTOBYBAaTH IIPU aHANi3l MOBHHUX SBHII IOPiBHIOBAHMX MOB;
MOXKE OXapaKTepH3yBaTH HAHOUIBII CYTTEBI THIOJNOTIYHI O3HAKH
aHTITICHEKOT Ta YKpaiHChKOi MOB, i30MopdHI Ta amomMopdHi pucH
MOPIBHIOBAaHMX MOB Ha BIJANOBIZHOMY MOBHOMY piBHI; BOJIOJIE
3HAaHHAMH ILIOJ0 THIOBUX MOMWJIOK, IO BHHHKAIOTh 4Yepe3 CXOKi
SIBUILIA HA PI3HUX PIBHSX aHTJIHCHKOT Ta yKpaTHCHKOT MOB; BPaxoBYE y
KOMYHIKaTHBHIH  JISUIBHOCTI ~ 3aKOHOMIPHOCTI  (pyHKIIOHYBaHHS
MOBHHX OJIMHHUIIh Pi3HHUX PiBHIB B aHTIIHCHKIN Ta YKpaiHCBKii MOBax;
JIEMOHCTPYE JIOTIUHICTh BHKJIAJEHHS iHQopManii, BCTaHOBJIECHHSI
NPUYUHHO-CIIITYMX 3B’SA3KIB; MOKE MPOBOANUTH MOPIBHSUILHUNA aHAi3
SIBUII] aHTJIIICHKOT Ta yKpaiHCHKOI MOB Ha BiANIOBIIHOMY DiBHI.
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Kpumepii oyintosanna 3a écima euoamu KOHmMpoo

Cyma GamiB

Kpwurepii ominkmn

BingMinzo
(90-100 A)

3mo0yBay  BUIIOI  OCBITH Ma€  I[PYHMOGHI  3HAHHA  TIPO
TEPMIHOCHCTEMY, HEOOXimHYy [UII pPO3YMIHHA Ta  aHawi3y
THUITOJIOTIYHUX MOBHUX SIBHI B ITOPIBHAJIBHOMY aCIIEKTI; THIOJIOTI4HI
O3HaKW aHMIIHChKOI Ta YKpaiHChKOI MOB; Ha BHCOKOMY piBHI
BU3HAYa€ CHOUIBHI Ta BIAMIHHI pPHCH TOpPIBHIOBAaHMX MOB Ha
(oHETHYHOMY, JIEKCHYHOMY, MOP(OJIOTiYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY
PIBHSIX; THUIOBI IOMWJKM, 110 BHHHKAalOTh Yy 3B’S3Ky 3
iHTepQepeHIli€l0 aHTTHCEKOI Ta YKpaiHChKOI MOB. YCHI BiAmoBimi
TIOBHI, JIOTI9HI ¥ OOTPYHTOBaHI.

Ha eucoxomy pieni eémie HamaBaTW THIIONOTIYHI XapaKTCPUCTHUKH
MOBHHX SIBHII, SKi € 130MOP(QHUMU/ATOMOPPHAMH IS BiIMOBITHIX
MiJCHCTEM aHIJiichkoi Ta yKpaiHCBKOI MOB, 3 YypaxyBaHHIM
JIOCSITHEHb CYYaCHUX JIHTBICTUYHHMX JIOCHI/PKEHb; PO3PI3HATH Ta
aHaiizyBaTh i3oMopdHi ¥ amoMopdHi pucH Ta sBHIIA B
MIKpOCHCTEMax aHIJiiicbkoi Ta yKpaiHChKOI MOB; BpaxOBYBaTH Y
KOMYHIKaTHBHIH  JSUIBHOCTI  3aKOHOMIPHOCTI  (DyHKILIOHYBaHHS
MOBHHMX OJHMHHIIb PI3HUX PIBHIB B aHIVIHCBHKIA Ta yKpalHCHKiH
MOBaX; Ha OCHOBI CIIOCTEPEKEHHS MOBHHX (DaKTiB JOJIATH MOBHY
iHTepEepEHIII0 aHMTIHCHKOT Ta YKPATHCHKOI MOB IIIISIXOM BUSIBJICHHS
CXOKHX Ta BIIMIHHHX pUC 000X MOB; BUKOPHUCTOBYBAaTH HEOOXiTHUN
IHCTpYMEHTAapill MOPIBHIBHO-3ICTABHUX METOMIB AJIS TPOBEICHHS
HAYKOBO-ZIOCHITHOI ~ POOOTH, TOB’S3aHOI 3  JIHTBICTUYHUMH,
JHIBOAWAAKTUYHMMH T METOAMYHUMH IPOOIIEMaMH.

Jobpe
(82-89 B)

3m00yBay  BHUINOT  OCBITH Ma€  OOCHMAMHI  3HAHHA  TIPO
TEpMIHOCHCTEMY, HEOOXiHYy sl  PO3yMiHHS Ta  aHajizy
THUIIOJIOTIYHUX MOBHHX SIBUIl B IIOPIBHSUILHOMY acIeKTi, NpoTe
HasBHI JIeSKi TOMHJIKH Yy BH3HAYCHHSAX, BU3HAYA€ THIIOJIOTIYHI
O3HaKM aHIJIIHCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, CIIJIbHI Ta BiZMIHHI pHCH
MOPIBHIOBAaHHUX MOB Ha (oHeTHIHOMY, JIEKCHYHOMY,
MOP(OJIOTIYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY PIBHSX, aje IMPHUITYCKAETHCS
HE3HAYHUX OIpiXiB y TOPIBHSAHHAX, (OPMYJIIOBaHHI BHCHOBKIB;
THTIOBI TOMWIKH, 110 BWHHKAIOTH y 3B’SI3Ky 3 iHTepdepeHItiero
aHTJIHACHKOI Ta yKpaiHChbKOI MOB. YCHI BiAMOBIii IOBHI, JIOTi4HI,
HATOMICTb HE 3aBXKIW OOTPYHTOBaH.

Ha oocmammnvomy pieni Bonojie eminnamu HagaBaTH THUIOJIOTIUHI
XapaKTePUCTUKH MOBHHX SIBHII, SIKi € i30MOp(HHUMU/aTOMOpPHIMH
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JUIA BIAMOBIAHUX MIJCACTEM AaHIIIACHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB, 3
ypaxyBaHHIM JIOCSTHEHb CYYaCHUX JIIHIBICTUYHHX JOCITiPKCHb, aje
JIOITyCKAIOYN JIesIKi HETOYHOCTI; Y HIIOMY KOPEKTHO PO3PI3HATH Ta
aHamizyBaTh i3oMopdHiI # amomopdHiI pHCH Ta SBUIMIA B
MIKpOCHCTEMaX AaHTJIHCBKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB; y LUIOMY
BPaxOBYBaTH y KOMYHIKaTHBHIH JiSUIBHOCTI  3aKOHOMIipHOCTI
(yHKI[IOHYBaHHS MOBHUX OJIMHHUIIb PI3HUX PIBHIB B aHINIIHCHKIA Ta
YKpalHCBKii MOBaX, aje MPUIYCKAa€TbCs HECYTTEBHX NOMHJIOK; Ha
OCHOBI  CIIOCTEPEKEHHS  MOBHUX  (DaKTiB  JOJIaTH  MOBHY
iHTepdepeHIito aHrIiHChKOT Ta YKPaTHCHKOT MOB HIISXOM BHSIBJICHHS
CXOKHX Ta BIIMIHHHX pPUC 000X MOB, ajie IPUITYCKAETHCS HE3HAUHUX
MOMWIOK; Yy MiJOMy BMi€ BHKOPHCTOBYBAaTH  HEOOXimHUU
IHCTpYMEHTAapiil MOPIBHIBHO-3ICTABHUX METOMIB AJISI TPOBEICHHS
HAYKOBO-ZIOCHITHOI ~ POOOTH, TOB’S3aHOI 3  JIHTBICTUYHUMH,
JHTBOJUIAKTHYHUMH Ta METOJIMYHIMH POOIeMaMu.

Hobpe
(74-81 C)

3n00yBay BUIIOI OCBITM Ma€ 3HAHHA TIPO TEPMIHOCHUCTEMY,
HEOOXIHY JJIs PO3YMIHHS Ta aHaJi3y TUIOJOTTYHHUX MOBHUX SIBHII] B
MOPIBHSUILHOMY acCIeKTi, NpOTe HasBHI MOMMJIKH Yy BH3HA4YCHHSX;
BU3HAYa€ THIIOJOTIYHI O3HAKM aHTIIKWCHKOI Ta YKpaiHCBKOi MOB,
CHUJIbHI Ta BiJMIHHI pUCH TOPIBHIOBAaHUX MOB Ha (OHETUYHOMY,
JIEKCHYHOMY, MOP(OJIOTIYHOMY Ta CHHTaKCHYHOMY pIBHAX, alie
CTYIIEHT TPHUIYCKA€TbCA JAEIKMX OIpiXiB y  IOPIBHAHHIX,
(hopMyrOBaHHI BHCHOBKIB, HE MOK€ HAaBECTH BIIACHHX IPUKIAJIB;
OibIIICTP THWIIOBUX MOMMJIOK, II0 BHHHUKAIOTH Yy 3B’SI3KY 3
iHTepEepeHIli€l0 aHTIIIHCHKOI Ta YKpalHCBKOI MOB. YCHI BiAIOBIii
MOBHI, JIOT14Hi, HATOMICTb HE 3aBXJ1 OOIPYHTOBaHI.

Ha cepeonvomy pieni BOJOmIiE€ 6MIHHAMU HATaBaTH OCHOBHI
THUIIOJIOTIYHI ~ XapaKTepPUCTHKU MOBHHX  SIBHII, SAKi €
i3oMopbHUMU/ATOMOPOHAME IS BIITIOBITHUX mijicucTeM
AHTITIMCPKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB, 3 ypaxyBaHHSAM JIOCSTHEHb
Cy4acHHMX JIIHTBICTHYHUX JIOCHI/PKeHb, OJHAK IPHITYCKAIOUYNCh
JeKMX TIOMHJIOK; pO3pI3HATH Ta aHaji3yBaTh i3oMopdHI W
ATOMOP(HI pUCH Ta SBUIIA B MIKPOCHCTEMaxX aHTIIHCHKOI Ta
YKpaiHChKOI MOB, OJHAK 3 JIESIKMMH TPYIHOIIAMH Ta OTpixaMH IIiJ
yac aHalidy; BpaxoBYBaTH y KOMYHIKaTHBHIH  JisIbHOCTI
3aKOHOMIPHOCTi (DYHKITIOHYBaHHS MOBHUX OIMHHUIH Pi3HUX PiBHIB B
AHTITIMCHKINA Ta yKpaiHCBKil MOBax, aje HasBHI MOMUJIKH, HA OCHOBI
CIOCTepE)XKEHHSI MOBHUX (DaKTiB [J0jaTH MOBHY iHTep(depeHIio
aHTJIIACHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB IIISIXOM BHSBIICHHS OCHOBHHX
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CXOXHX Ta BIIMIHHUX pHUC 000X MOB, aje 3 ACSKUMH TPYAHOIIAMH
npu  (OPMYJIOBaHHI; BHKJIMKAE TICBHI TPYIHOIII BUKOPHUCTAHHSI
HEOOXiTHOTO IHCTPYMEHTApil0 MOPIBHAIHHO-3ICTABHUX METOJIB VIS

TIPOBEICHHS HAyKOBO-JIOCTiTHOT poborn, OB’ I3aHOT 3
JIIHTBICTHYHUMH, JIHTBOAUAAKTHYHAMH Ta METOIUIHUMU
npobiaeMaMu.

3a10BUILHO
(64-73 D)

3n00yBay  BUIIOI OCBITH Mae Hedocmamhui 3HAHHA  TIPO
TEpMIHOCHCTEMY, HEOOXiAHYy I  PO3yMiHHS Ta  aHaNi3y
THUIIOJIOTIYHUX MOBHHUX SIBHI B ITOPIBHSJIBHOMY aCIIEKTi, ane HasBHI
rpy0i TMOMWIKM y BH3HAYCHHSAX Ta (OPMYJIOBAHHIX; Ha3UBae€
TUTOJIOTIYHI O3HAKM aHTIIHCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB, CIIUIBHI Ta
BiIMiHHI PUCH MOPIBHIOBAaHHX MOB Ha (DOHETHYHOMY, JICKCHUYHOMY,
MOP(]OJIOTIYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY PIBHSX, ajieé INPHUIYCKa€ThCS
rpyOuX TOMWIOK y TOpPIBHAHHAX, (DOpMYJIIOBaHHI BHCHOBKIB, HE
MOXE HAaBECTH IPHKIANiB; THIOBI IOMWIKH, IO BHHUKAIOTH Yy
3B’513Ky 3 IHTep(epeHLi€0 aHMINHChKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, aie
auuie fesiki. YCHI BIINOBiAI HE TOBHI, 3100yBau BHINOi OCBITH
YCKJIATHIOEThCA B X 0OIPYHTYBaHHI.

Ha 3adoeinbnomy pieni BONOIIE 6MIHHAMU HAIaBaTH OCHOBHI
THUIIOJIOTIYHI  XapaKTepPHCTHKU MOBHHX  SIBHUIII, AKi €
130MopdHUMHI/aTTOMOPPHUMEU TUTS BIIITOBITHUX MiICUCTEM
aHMIIACBKOT Ta YKpaiHCBKOI MOB, 3 YpaxyBaHHSIM JOCSTHEHb
Cy4acHHX JIHTBICTUYHUX IOCIIKCHb, IPHUITYCKAIOUYHCh TpyOnX
MOMWJIOK; PO3PI3HATH Ta aHANI3yBaTH JIMIIE JesKi i3oMopdHi
aMoMOp(HI pUCH Ta SBUIIA B MIKpPOCHCTEMaX aHTIIHCHKOI Ta
YKpaiHChbKO1 MOB, HasBHI MOMHJIKH, IO BIUIMBAalOTh Ha KIHIICBHIA
pe3ysibTaT aHaji3y; 4YacTKOBO BpPaxOBYBAaTH Yy KOMYHIKaTHUBHIH
JSUTBHOCTI  3aKOHOMIPHOCTI  (DYHKI[IOHYBaHHS MOBHHX OJMHHIIb
pI3HMX PIBHIB B aHTJIIHCBKiil Ta yKpaiHCBbKiii MOBax, HasBHI CYTTEBI
MOMMUJIKH;, Ha OCHOBI CIIOCTEPEKEHHS MOBHHUX (DaKTiB JOJIATH MOBHY
iHTepdepeHIito aHrIiHChKOT Ta YKpaiHCHKOT MOB HIISIXOM BHSIBIICHHS
JMIIe JEeSKUX CXO0XKHMX Ta BIAMIHHMX puc 000X MOB, OJHAaK 3i
3HAYHUMHU TPYIHOIIAMH NpH (GOpMyNIOBaHHI Ta MOMMJIKAMHU; MAae
TPYIHOIII Yy  BHKODHCTaHHI  HEOOXIZHOTO  IHCTPYMEHTapito
MOPIBHSUIBHO-3ICTAaBHUX ~ METOJIB Ul  NPOBEICHHS  HayKOBO-
JTOCITiTHOT poboTH, OB’ s13aHOT 3 JIIHTBICTUIHUMH,
JHIBOAWAAKTUYHMMH T METOAMYHUMH IPOOIIEMaMH.

3a10BUIEHO

(60-63 E)

3100yBay BUIIOi OCBITH HA PenpoOyKMUGHOMY pPi6Hi Mac 3HAHHA
PO TEPMIHOCUCTEMY, HEOOXiIHY HJs PpPO3YMiHHS Ta aHali3zy
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THUIIOJIOTIYHUX MOBHHX SIBUIL B IIOPIBHSJIBHOMY AacCHEKTi, HasBHI
rpy0l MOMWJIKH Y BHU3HAYEHHSIX Ta (HOPMYITIOBAHHSX; IEMOHCTPYE
(parMeHTapHI 3HAHHS TIPO THIIOJOTIYHI O3HAKM AHTJIICBEKOI Ta
YKpaiHChKOi MOB, CIIUTBHI Ta BiIMiHHI pHCH NOPiBHIOBAHWX MOB Ha
(hoHETHYHOMY, JEKCHYHOMY, MOP(OIOTIYHOMY Ta CHHTAKCHIHOMY
piBHAX, (hparMeHTapHI 3HAHHS PO TUIOBI TIOMHJIKH, 1110 BUHUKAIOTH
y 3B’s13Ky 3 iHTep(epeHIier0 aHMIIHChKOT Ta YKpaiHChKOi MOB. Y CHI
BiJITIOBIJIi HE TIOBHI, HE OOTPYHTOBAHI.

Ha Husvokomy pieni BoONONiE 6MmiHHAMU HANaBaTH OCHOBHI
THUIIOJIOT1YHI1 XapaKTepUCTUKH MOBHMX  SBHII, AKi €
i3oMopdHUMHU/aTOMOPOHIUMH  JUIL  BIANOBIMHUX  MiJCUCTEM
AHIJIIACHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB, IPHUITYCKAIOUNCh I'PYOHX IMOMIIOK
Ta TUIBKM 3a JIOIOMOTOI0 BHKJaJada, BMI€ pO3pI3HATH Ta
aHANI3yBaTH IUINE IOOIWHOKI i30MopdHI i amoMopdHi pucH Ta
SBUIlA B MIKpOCHCTEMax aHTJIMChKOI Ta yKpaiHCHKOi MOB, HasBHI
rpy0i TOMWIJIKH, IO BIDIMBAIOTH Ha KIHIEBUH pe3yiabTaT aHaNi3y;
eMi30AWYHO  BpPaxOBYBaTH Yy  KOMYHIKaTHBHIH  JisUIBHOCTI
3aKOHOMIPHOCTI (PYHKIIOHYBaHHS MOBHHUX OJMHMIL PI3HUX PIBHIB B
aHIVIIHCBKIA Ta YKpaiHCBbKI MOBax; He BMI€ Ha OCHOBI
CIIOCTEpEe)KEHHST MOBHUX (DaKTiB JIOJaTH MOBHY iHTep(EepeHIio
AHTJTIMCBKOT Ta YKpaiHCBKOI MOB IUIIXOM BHSABICHHS CXOXKHX Ta
BiIMIHHHX pHC 000X MOB; BHUSBIIE YacTKOBI  BMIiHHSA
BUKOPUCTOBYBATH HEOOXIMHUA IHCTpYMEHTapiii MHOPIBHSIBHO-
3iCTaBHUX METOMIB [UIS TPOBEICHHS HAYKOBO-JOCITITHOI pOOOTH,
MOB’s3aHOI 3 JIHIBICTUYHMMM,  JIHTBOAMAAKTHYHHMH  Ta
METOJMYHUMH ITpobeMamu.

He3anoBiasHO
(35-59 FX)

3100yBay BHINOI OCBITH Ma€ (hpazueHmMapHi 3HAHHA TIPO
TEpPMIHOCHCTEMY, HEOOXiAHYy Ui  PO3yMiHHS Ta  aHajlizy
TUIIOJIOTIYHUX ~ MOBHHUX  SIBUII B  TOPIBHSUILHOMY  aCIIEKTi;
(bparMeHTapHi 3HAHHA PO THIOJOTIYHI O3HAKW AaHTITIHCHKOI Ta
YKpaiHChKOi MOB, CIUIBHI Ta BiIMIHHI PHCH TOPIBHIOBAHMX MOB Ha
(hoHETHYHOMY, JIEKCHYHOMY, MOP(OJIOTIYHOMY Ta CHHTaKCHYHOMY
piBHSX (MeHIIe, HiX IOJOBHHA 00CSTY), HE 3HAE€ THIIOBI MOMMIIKH,
10 BUHMKAIOTH Yy 3B’SI3Ky 3 IHTepQEpeHLi€l0 aHriiicbkoi Ta
yKpaiHchKoi MOB. Y CHI BiAIIOBi/Ii YaCTKOBI, HE OOIPYHTOBaHI.

3100yBay BUIIOI OCBITH Mailyce He 6éMi€ HAJaBaTH NEsSKi OCHOBHI
THUIOJIOTIYHI XapaKTePUCTUKU MOBHUX SIBUIL, AKi €
130MOpQHUMH/aTTOMOPHHUMHI st BiJIMTOB1THUX miJcCuCTeM
aHTJIHACHKOT Ta YKPaiHCHKO MOB, HE BPaXOBY€E TOCATHEHHS CYYaCHHUX
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JIHIBICTUYHMX JOCIIPKEHb; BMi€ PO3PI3HATH HOOJMHOKI 130MOpdHI
i ajoMopdHI pHCH Ta SBUINA B MIiKpPOCHUCTEMax AaHTJIMCHKOI Ta
yYKpaiHCBKOI MOB, aje He BMi€ iX aHami3yBaTH Ta MOSCHIOBATH;
eMi30IUYHO BPaXOBY€e y KOMYHIKATHBHIN AISITBHOCTI 3aKOHOMiPHOCTI
(hyHKIIOHYBaHHS MOBHHX OAWHUIIG Pi3HHUX PiBHIB B aHTJIMCHKIHA Ta
YKpaiHCBKif MOBax; HE BMi€ Ha OCHOBiI CIIOCTEPEKEHHS MOBHHUX
(axTiB 7onaTH MOBHY iHTep(epeHLi0 aHrIiichkoi Ta yKpaiHChKOT
MOB IIUIIXOM BHUSBIICHHS CXOXHX Ta BIAMIHHMX PHC 000X MOB; HE
BMi€ BHKOPHCTOBYBAaTH HEOOXIAHWI 1HCTpyMEHTapiii MOPiBHSIBHO-
3iCTaBHUX METOJIB MJIsl MPOBEICHHS HAyKOBO-JOCTIIHOI pOOOTH,
HOB’sI3aHOL 3

JIHTBICTHYHHAMH, JIHTBOAUIAKTHYHUMU Ta

MCETOAUYHUMHU Hp06J'I€MaMI/I.

Po3nooin oanis, axi ompumyiome 3000ys8aui

3a pe3y1bmamamu LOMoOYHo20 i RIOCYMK08020 KOHMPOTIO

[ToTo4HU# KOHTPOIb (TIPAKTUYHI 3aHATTS, CAMOCTIHHA Ex3amen Cyma
poboTa, KOHTPOJIBHI MOy IbHI pobotu IH/I3 To1110)
Monymi ‘ banu ‘ Pazom
Mopyns 1
Tema 1 0-5
Tema 2 0-10 0-40
Tema 3 0-10
Tema 4 0-10 0-20 0-100
MonysbHa 0-5
KOHTPOJIbHA
pobora
Moy 2
Tema 1 0-15
Tema 2 0-10 0-40
Tema 3 0-10
MonysbpHa 0-5
KOHTPOJIbHA
poboTta

70




JITEPATYPA JUIA IIJITFOTOBKH

OcHoBHa JiTepaTypa

Bepeseaxko B. M. [lopiBHSIBHA THIIONOTIS AHTTIHCHEKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB:
HaB4adpbHHUN TociOHMK. KuiB : «OcBita Yipainny, 2011. 140 c.
Bposuenxo T. O., Koponsosa T. M. ®oHeTrKa aHTTIHCHKOI MOBH (KOHTPACTUBHHIMA
aHaJIi3 aHITHCHKOI Ta YKpalHCHKOi BUMOBH) : MiaApy4YHHK. Mukomnais, 2006. 300 c.
Bomomok 1. O. Inrepdepenuis ta ii THIM Ha pi3HUX MOBHUX PIBHSIX. [ledazoeiuni
Hayku : 30. Hayk. Tip. 2012. Bumn. 62. C. 81-85.
Epemenxo T. E., Koponesa T. M. Tunonorus uaronanuu. Onecca, 1986. 125 c.
3enenenkuil A. JI. CpaBHUTENbHAS THIIOJIOTUS OCHOBHBIX E€BPOINEHCKHX SI3BIKOB :
yueOH. nocob. Mocksa : Akagemust, 2004. 252 c.
Jlyk’ssauenko 1.O. Ilpaktmkym 3 TOpPIBHSUJIBHOI THITOJIOTIi aHTIIIHCHKOI Ta
YKpaiHCHKOT MOB : HaBY. OCIOHMK JUIS CTYACHTIB CT. KypCiB Ta BUKII. (ak. Ta iH-TiB
iHo3. MoB. Opeca : [THITY im. K. JI. YmmHcekoro, 2012. 97 c.
Kopyneus 1. B. IlopiBHsJIbHA THIIONOTISI aHTITIMHCHKOT Ta YKpaiHCEKOI MOB : HaBY.
noci6. Bigaung, 2003. 464 c.
CpaBHHTENbHAS THUIOJIOTHS AHIVIMHCKOTO, HEMEIKOTO, PYCCKOTO M YKPaHHCKOT'O
s1361KOB / A. . JleBuukuii u ap. Kues, 2009. 360 c.
[MBauko T. T., TepenutseB II. B., SAnykan T. I'., lIauko C. A. BBenenue B
CPaBHHUTENIbHYIO THIOJIOTHUIO aHTJIMHCKOr0, PYCCKOIO M YKPAaHMHCKOTO SI3BIKOB.
Kues, 1977.

JonomixkHa Jirepatypa
Bpopuenko T. O. OcHOBH KOHTPAaCTHBHOTO aHajuily MOB. [lopisHsibHi
O00CIONCEHHS 3 2PAMAMUKU AH2IICbKOT, YKpaiHcoKoi, pociticokoi mos. Kues, 1981.
C. 17-62.
BexoOunkas A. ComocraBieHHe KyJbTyp depe3 MOCPEACTBO JIEKCHKH H
nparMaTtuku. MockBa : SI3bIku ciiaBsHCKON KynbTypbl, 2001. 193 c.
Bep6a JI. I'. TlopiBHsiIIbHA JIEKCHKOJIOTiS aHTIIHCHKOT Ta YKpalHChKOi MOB : 10Ci0.
JUTS TIepeKIalallbKuX BiJiieHb By3iB. Binaui, 2003. 248 c.
I'punrbepr J[x. KBaHTUTaTUBHBINA MOIX01 K MOP(HOIOTHIECKON THUITOIOTHH SI3BIKOB.
Hosoe 6 nunesucmuxe. Boim. 1ll. Mocksa : U3a-Bo mHOCTp. JuT-pol, 1963. C. 60-
94.
JHpo6otenko B. FO. ®pazeonoriuni yTBOpeHHS B PI3HOCTPYKTYpHHX MOBax (Ha
Marepiaii ykpaiHChKOI, aHTIIiHCBKOI Ta icmanchkoi MoB). Studia philologica. 2017.
Bum. 8. C. 36-4. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/stfil_2017 8 8.
Hybenxo O. 1O. IlopiBHsUIBHA CTHIICTHKA aHIIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB.
Binnuns, 2005. 224 c.

71


http://www.storenonfiction.ru/42570/4384820.html
http://www.storenonfiction.ru/42570/4384820.html
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=A=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%94%D1%80%D0%BE%D0%B1%D0%BE%D1%82%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE%20%D0%92$
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9674300
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S21P03=FILA=&2_S21STR=stfil_2017_8_8

7. €pemenko T. €., Jlyk’snuenko I. O. Peniriiini ¢pazeonoriaMu sk QeHoMeH
KyJIbTypH (Ha Marepialli aHIIIIHCHKOI, YKpaiHChKOI Ta TypeubKoi MoB). Haykoeuil
sichux ITHITY im. K.J]. Ywuncoxoeo. Jlinesicmuuni nayxku : 30. HayK. mpamp.
Ouneca, 2015. Ne 21. C. 85-95.

8. XKuykrenko 0. O., byobouk B. H. KonrpactuBHa minreictuka : IIpobmemm i
nepcnekTuBH. Mososnascmego. 1976. Ne 4. C. 3-15.

9. XKuaykrenko 0. O. IlopiBHsnpHA TpamMaTHKa YKpPAiHCHKOi Ta aHTIIHCHKOI MOB.
Kuis, 1960. 160 c.

10. Kompos B. 1O. ComnocraBurensHas THIONOTHS NpeaioxeHus. Boponex : M3n-Bo
Boponexckoro roc. yu-ta, 2000. 192 c.

11. Kapamumesa 1. /I. KonTpacTuBHa rpaMaTHKa aHIJIHCHKOI Ta yKpaiHCHKOi MOB. 3-
te Bua. Binnuig : «Hosa kauray, 2017. 336 c.

12. Kouepran M. I1. OcHOBH 3icTaBHOT'O MOBO3HABCTBA : MiIpy4YHUK. KWiB : Akamgemis,
2006. 424 c.

13. Kympurmbka H. O. OcoOmmBocti siBUIIA iHTepdepeHIii B IMporeci HaBYaHHS
AHTITICHKOT MOBH K Apyroi iHo3eMHOI y dinmonorianomy BH3. 36ipnux nayxoeux
npaye  beposncekoco  Oepowcasnozo  nedacociunozo  ynigepcumemy. Cepis
INenaroriuni Hayku. 2010. Ne3. C. 241-245.

14. Jlyk’sinuenko 1. O., Hopuk O. O. ®pa3zeonori3mu 3 raCTpOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM
B aHIIHCHKIN Ta ykpaiHChkiii MoBax. Cywacna Hayka: meopis [ NpaKmuxa
marepianu VII mixHap. Hayk.-mipakT. koH}., M. KuiB, 26-27 ueps. 2015 p. Kuis :
'O «IOMII», 2015. C. 45-51.

15. MeuxoBckas H. b. OOmee s3pIKk03HaHME: CTPYKTYPHAS U COIMANIbHAS THIIOJIOTHUS
SI3BIKOB: yaeOHOe mocobue. MuHck : Amandes, 2000. 368 c.

16. [actymenko T. B. 3icraBHa rpaMaTHKa aHTIIHCHKOI Ta yKkpaiHChKoi MOB (Pozmin
«MiecnoBoy») : Teopis i mpakruka (The Verb: A Contrastive View. Theory and
Practice) : naBu. moci6. anst cTya. ¢inon. ¢akynsT. Buil. HaBdy. 3aki. Kuis, 2010.
172 c.

17.TlopiBHsUIBHI JTOCHI/DKEHHSI 3 TpaMaTHUKH aHIJIHChKOI, YKpalHChKOi, POCIHCHKOT
MoB : 30. ctateit AH YPCP, Ia-ty moBo3HaBcTBa iM. O. O. TlotebHi / Binm. pen.
1O. O. Xnykrenko. Kuis : Hayk. mymxka, 1981. 356 c.

18. PoxkaectBenckuii 10. B. Jlekiuu mo obmemy s3piko3Hanno. Mocksa : JIoGpocser,
2000. 344 c. URL : http://genling.ru/books/item/f00/s00/z0000008/st041.shtml

19. PoxaectBenckuii HO. B. Tumonorus ciosa. 2-¢ usf., gon. Mocksa : KoMkHura,
2007. 286 c.

20. Cyxoponbceka C. M., ®emoperko O. 1. Meronu NiHTBICTUYHUX JOCHIIKEHD :
HaB4. ociOHuK. JIpBiB : BunaBauunii nentp JIHY im. IBana ®panka, 2006. 344 c.

21.1llupokosa JI. B. ComocraBuTeabHAas THIIOJOTHS PA3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKOB
(dboneruka, Mmopdoorus) : yaeobHuK. Mocksa : Jloopocser, 2000. 196 c.

72


http://genling.ru/books/item/f00/s00/z0000008/st041.shtml

22.lllupoxoBa A. B. CpaBHHTENbHash THIIOJOTHS Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB.
Mocksa : Jlobpocset, 2000. 301 c.

23. Bickel B. Typology in the 21st century : major developments. Linguistic Typology.
2007. Ne 11. P. 239-251.

24.Comrie B. S. Language Universals and Linguistic Typology. Chicago : The
University of Chicago Press, 1989. 264 p.

25. Croft W. Typology and universals. Cambridge, 2002. 341 p.

26.Whaley L. J. Introduction to typology : The unity and diversity of language.
Newbury Park, 1997. 352 p.

Indopmaniiini pecypcu B iHTepHeTi

1. JIuHrBHCTHYECKHUH FHIUKIONEeUIecKuii cnoBapb. URL :
http://tapemark.narod.ru/les/index.html.

2. CnoBaph TUHTBUCTHYECKUX TepMUHOB. URL :
http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/DicTermin/index.php.

3. English Phonetics (contrastive analysis of English and Ukrainian pronunciation)
dspace.pdpu.edu.ua/jspui/handle/123456789/7825

4. Glossary of linguistic terms. URL.:
http://www.sil.org/linguistics/GlossaryOfL inguisticTerms/

5. Search Linguistics Dictionary. URL:
http://dictionary.babylon.com/language/linguistics/.

6. Typology of language meanings in diachronic and contrastive aspects. URL:
https://typology.com.ua/

7. https://library.pdpu.edu.ua/

73


http://tapemark.narod.ru/les/index.html
http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/DicTermin/index.php
http://www.sil.org/linguistics/GlossaryOfLinguisticTerms/
http://dictionary.babylon.com/language/linguistics/
https://typology.com.ua/
https://library.pdpu.edu.ua/

HaBuannHe BHIaHHS

Jlyx’stnuenko Ipuna OseriBHa

MeroauyHi pexoMeHaanii
J0 MPAKTHYHMX 3aHATH Ta CAMOCTiiHOI podoTHn
3 AUCHUILTIHT
«ITopiBHSVIbHA THIIOJIOTiSI AHTIiHiCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOBY»
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